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Introduction

The Yiddish language

Yiddish is the traditional language of the Ashkenazi, or Eastern
European, Jews. It is a fascinating language reflecting a rich history,
a vibrant culture, and a vast and diverse literature. The origins of
Yiddish are not entirely clear; however, it is commonly believed that
the earliest roots of the language can be traced to approximately
1000 cg, when Jews speaking the Jewish Romance languages Judaeo-
French and Judaeo-ltalian settled in the Germanic-speaking regions
of Central Europe and adopted the local Germanic dialects. They
infused their speech with Semitic elements deriving from Hebrew, the
primary Jewish language, and from Aramaic, which is closely related
to Hebrew and was a Jewish lingua franca in the early Common Era.
When the Jews migrated east into Poland and Russia over the next
few centuries, they took this language with them and it acquired a
large infusion of Slavic vocabulary and structure. This mix of compon-
ents combined to form a fusion language in which Germanic, Slavic,
Semitic, and Romance elements can all be found in the same sen-
tence, and sometimes even within the same word. Yiddish vocabulary
reflects this diversity: approximately 70 per cent is Germanic, 25 per
cent derives from the Hebrew-Aramaic component (termed loshn-
koydesh, literally ‘holy tongue’ in Yiddish), and the remaining 5 per
cent is Slavic, with a few Romance elements traceable to Judaeo-
French and Judaeo-ltalian. The grammar bears similar witness to this
diversity: while many basic structures are Germanic, much of Yiddish
grammar differs markedly from German and instead reflects a strong
influence from the Slavic languages. The close links between the
Yiddish language and Jewish culture are evident not only in the large
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loshn-koydesh component, but also in the fact that Yiddish has always
been written in the Hebrew alphabet.

The earliest dated example of written Yiddish is a sentence
appearing in a Jewish prayer book from 1272. During the medieval
period a diverse body of Yiddish literature developed, including Bible
translations and commentaries, poetry, parables, tales, adaptations
of European epics, medical texts, and more. In addition, Yiddish
served as the central vehicle of a vibrant folk cuiture with a rich array
of songs, folktales, proverbs, and jokes. Starting in the nineteenth
century it evolved into a modern literary language with an extensive
output of novels, short stories, and novellas as well as theatre, ori-
ginal and translated works of non-fiction, and a thriving press. This
literature includes the work of the three classic authors of the late
nineteenth and early twentieth centuries: Mendele Moykher Sforim,
Sholem Aleichem, and Y. L. Peretz, and was the cultural basis for
later Yiddish writers such as Isaac Bashevis Singer, who won the
Nobe! Prize for literature in 1978.

On the eve of the Second World War Yiddish was spoken by
11-13 million people, roughly 75 to 80 per cent of the entire Jewish
population globally. Despite its extensive use and literary weaith, how-
ever, Yiddish has often been held in low esteem both by its speakers
and others: common misperceptions of Yiddish include the view that
it is not a real language, that it has no grammar, that it is a corrupt
form of German, and that it is merely a vehicle for colourful curses and
idiomatic expressions but is unsuitable for use either as a medium of
everyday communication or as a language of high culture.

A variety of interconnected factors, chiefly the Holocaust, wide-
spread immigration to Israel, Western Europe and North America,
and Stalinist repression in the Soviet Union led to a dramatic reduction
in the number of Yiddish speakers during the twentieth century, and
it is now an endangered language with an (approximately) estimated
1-2 million speakers. This sudden decline in native speakers has been
negatively compounded by the facts that Yiddish has always been a
stateless language, that its speakers are geographically dispersed
worldwide, and that in most countries it receives no official recogni-
tion or support, but is often subject to the old stereotypes suggesting
that it is unworthy of preservation.

However, Yiddish is still used actively by two main groups. The
first, and largest, consists of Haredi (strictly Orthodox), mostly Hasidic
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{followers of a Jewish spiritual movement emphasizing mysticism and
centred around a rebbe, or spiritual leader) Jewish communities, where
Yiddish frequently continues to thrive as an everyday language in both
speech and writing and is widely transmitted to the younger gener-
ations. Notable metropolitan areas with a high concentration of Haredi
Yiddish speakers include Brooklyn, Antwerp, London’s Stamford Hill,
the Bnei Brak suburb of Tel Aviv and the Meah Shearim neighbour-
hood of Jerusalem. In these areas Yiddish is regularly used to perform
all types of daily activities like ordering in a café and conducting
transactions in shops.

The second group of Yiddish speakers includes non-Haredi Jews
from all types of backgrounds who learned Yiddish as their first lan-
guage either in Eastern Europe or in one of the immigrant destinations
(Israel, North and South America, Western Europe, South Africa, and
Australia). This group is heir to the legacy of the flowering of secular
Yiddish culture in the late nineteenth and early twentieth centuries.
Such speakers are generally more dispersed than the Haredi Yiddish
speakers and have a much lower rate of passing the language down
to the younger generations. However, in recent years many of the
descendants of this group have begun to rediscover an interest in
the heritage of their Yiddish-speaking ancestors.

Motivations for learning Yiddish

The past twenty-five to thirty years have seen a heightened interest in
the language among adult students. This trend is attributable to a com-
bination of factors. Firstly, there is a degree of newfound appreciation
among Jewish students of Eastern European backgrounds of the cultural
significance of their ancestral language. Thus, many students are herit-
age learners who have been exposed to some Yiddish through their
grandparents or older-generation extended family and would now like
to be able to communicate with them in their native language. Similarly,
others who have never had any direct contact with Yiddish through
immediate family members nevertheless know that it was spoken by
their ancestors and want to be able to tap into this key aspect of their
identity. In some cases Yiddish was actually the students’ first lan-
guage but they stopped using it actively at a young age, either through
their own choice or due to circumstances beyond their control.
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Others decide to study Yiddish because they are interested in
or professionally involved with traditional Eastern European Jewish
klezmer and folk music and would like to be able to understand
the lyrics. Moreover, there is a growing interest among the general
population in the traditions of the Yiddish-speaking Jews, and many
students would like to be able to acquire insight into this culture.

In addition, there is a certain degree of interest among non-Orthodox
Jews in the culture and traditions of the Hasidic communities. Those
who would like to be able to interact with Hasidic communities for
either professional or personal reasons recognize that knowledge of
Yiddish will enable them to gain a unique access to and perspective
on this population.

Conversely, many students decide to study Yiddish for academic
purposes. Some are interested in being able to appreciate the rich
body of Yiddish literature, little of which has been translated into
any other language. Finally, a proportion of students are interested in
researching Eastern European Jewish history and recognize that
knowledge of Yiddish is a key prerequisite for serious work in this
field, as many historical documents, biographies and memoirs were
written in this language and have not been translated.

Colloguial Yiddish
Course content

This course is designed as a complete resource for the independent
learner who wishes to acquire the ability to speak, understand, read,
and write basic Yiddish for any or all of the motivations discussed
above. The course starts with an introduction to the Yiddish alphabet
and pronunciation. It then moves on to introduce the basics of con-
temporary Yiddish vocabulary, grammar, and culture, covering roughly
the equivalent of a one-year university-level Yiddish course. The lessons
are built around topics of immediate relevance for Yiddish students
(greetings, family, food, work, health, travel, etc.). They centre on the
experiences of three friends, Khane, Rokhl, and Dovid, who meet at
an intensive Yiddish summer course in London and keep in contact
as they continue learning Yiddish. Each lesson contains two or three
dialogues introducing high-frequency vocabulary and new grammatical
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structures. The grammatical structures are then explained and you
will be given the opportunity to practise them through a variety of
exercises. The Yiddish alphabet will be used throughout the book,
but in the first five units transliteration in the Roman alphabet (follow-
ing the official YIVO* transliteration system, which is almost universally
recognized) will be provided for the dialogues and lists of new vocab-
ulary. Most units conclude with a supplementary listening or reading
comprehension text. These texts include foik tales and articles on a
wide variety of topics that have been selected in order to give you
an idea of the rich array of classic and contemporary Yiddish culture.
At the end of the book you will find suggestions for further study of
Yiddish, a grammar summary, a key to the exercises, and a two-way
glossary containing all of the vocabulary introduced in the course. All
of the materials in the book are accompanied by audio recordings
made by native Yiddish speakers, which gives you a chance to hear
and internalize the language as spoken naturaily and authentically.

Yiddish dialects and Standard Yiddish

Yiddish has three main dialects. These constitute Northeastern or
Lithuanian Yiddish (traditionally spoken in what is now Lithuania,
Latvia, Estonia, Belarus, Northern Ukraine, and Russia), Central or
Polish Yiddish (spoken chiefly in what is now Poland), and Southeastern
or Ukrainian Yiddish (spoken in Eastern Ukraine and Romania).
Moreover, within these three main divisions there are further dialect
variations. Northeastern, Central, and Southeastern Yiddish are mutu-
ally intelligible, but exhibit significant differences in pronunciation
(chiefly the pronunciation of vowels), grammar, and vocabulary. In
addition, during the twentieth century a standardized language, called
Standard Yiddish, developed. Standard Yiddish is largely based on
the pronunciation of the Northeastern dialect, which more closely
resembles the written language, while retaining certain key elements

* YIVO, which stands for yidisher visnshaftlekher institut (YIVO Institute for Jewish
Research), is a leading centre for the study of Yiddish and Ashkenazi culture.
Founded in Vilnius in 19285, it is now based in New York and contains an extensive
library and archives in addition to offering Yiddish language classes, cultural events,
and an intensive summer course.
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of Central and Southeastern pronunciation and grammar. This variety
of Yiddish became widespread throughout the secular Yiddish school
system and, because of its greater correspondence to written Yiddish,
has become the standard language taught in academic environ-
ments. This course thus teaches Standard Yiddish. This means that
if you are familiar with or specifically want to learn one of the dialects,
particularly the Central and Southeastern varieties, the pronunciation
and certain grammatical elements taught here might differ somewhat.
Nevertheless, you will be able to make yourself fully understood by
Yiddish speakers and, after having acquired a solid grounding in
Standard Yiddish, will be able to familiarize yourself much more
easily with the dialect that is of specific relevance to you. Finally, it
is important to note that this course is largely geared towards the
type of Yiddish associated with the modern secular literary tradition
and the current predominantly non-traditional, academic milieu rather
than the Hasidic environment in which it is additionally spoken today.
However, the course includes dialogues, texts, and cultural informa-
tion centring on Hasidic Yiddish speakers, and can be used equally
by those whose primary motivation for studying Yiddish is communi-
cation with Hasidic speakers.

it is hoped that this course will make learning Yiddish a fun and
satisfying experience, and that it will constitute the first step in your
subsequent long-term involvement with this endlessly fascinating and
rewarding language.






The Yiddish alphabet and
pronunciation

Yiddish is written in the Hebrew alphabet. The use of the Hebrew
alphabet instantly marks Yiddish as a specifically Jewish language
and links it inextricably to an ancient canon of classic Jewish literature
in Hebrew and Aramaic including the Hebrew Bible, the Mishna, the
Talmud, and medieval rabbinic writings, all of which share this alphabet.
In addition, the use of the Hebrew alphabet connects Yiddish to a
wide variety of other languages of the Jewish Diaspora including
Ladino, Judaeo-Arabic, and Judaeo-Persian, which are all traditionally
written in the same alphabet.

Here are a few key points that you need to know about the Yiddish
alphabet before you start learning the letters themselves:

e [t is written from right to left.

e |t has 22 basic letters.

¢ It has several other letters that are formed by adding marks to
these basic 22 letters.

¢ There is no distinction between capital and lower-case letters.

* Five letters have a different shape when they appear at the end of
a word. This is a historical quirk inherited from Hebrew; there is no
difference in pronunciation between the usual form of a letter and
its final form.

e Each letter has a printed version and a handwritten version. The
printed version is used in all published materials, so you need to be
able to recognize printed letters. However, you won't need to learn
to write them.

¢ The handwritten version is, as the name suggests, used for writing
by hand and so is found in a wide variety of contexts (e.g. letters
and postcards, lists, journal entries, writing on the board in a
classroom, etc.). Therefore you will need to learn to read as well
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as write these letters. Note that although most of the Yiddish in this
book appears in printed letters, approximately one exercise per
unit appears in handwritten letters so you will have the opportunity
to practise reading them.

Don’t worry — in many cases the printed and handwritten letters
are extremely similar to each other, so it’s not as though you have
to learn two completely different versions of the alphabet.

The Yiddish alphabet is almost completely phonetic: each letter
has only one sound, and each sound has only one letter (or specific
combination of letters). The only exception to this is words deriving
from the loshn-koydesh component of the language, which are
written in the same way as in Hebrew and Aramaic and will be
addressed separately below.

Each Yiddish letter has a name that may be used to refer to that
letter or when reciting the alphabet. The Yiddish alphabet itself is
called the alef-beys, after the names of its first two letters.

Here is a complete chart of the Yiddish alphabet in dictionary order.

It

includes final forms, both printed and handwritten variants, the

name of the letter, and transliteration in Roman script according to
the YIVO system.

(CD1; 2)

» YIVO Name of Handwritten Printed
transliteration letter letter letter
silent (see point 3 below) shtumer alef It
a (as in English ‘father’) pasekh alef Ic N
o (as in English ‘for’) komets alef ¢ N
b beys 1
v (used only in words of veys |

loshn-koydesh origin;

see point 7)
g giml ¢ 3
ad dalet ? T
h hey ) n
u (as in Spanish ‘uno’) vov | )
v tsvey vovn ] N
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YIVO Name of Handwritten Printed
transliteration letter letter letter
u melupm vov 1 3
(see point 5)
z zayen %
kh (as in ‘Bach’) (used only  khes n n

in loshn-koydesh-words;

see point 7)
t les G o)
y (before or after a vowel) yud ! ’
i (elsewhere) (as in English

‘keep’ or sometimes ‘sit’)

(see point 2)
i (see point 4) khirek yud ! »
ey (as in English ‘grey’) tsvey yudn n »
ay (as in English ‘my’) pasekh tsvey ! »

yudn

oy (as in English ‘boy’) vov yud I} |
k (used only in kof o} b}

loshn-koydesh words;

see point 7)
kh (as in ‘Bach’) khof o] o)
kh (final form; see point 1) langer 7 1

khof

! lamed I 5
m mem N n
m (final form; see point 1) shlos-mem p D
n nun J 3
n (final form; see point 1) langer nun [ 1
s samekh 0] D
e (as in English ‘get’) ayen 5 y
p pey o) )
f fey o) 3
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YIVO Name of Handwritten Printed
transliteration letter letter letter

f (final form; see point 1) langer fey f q

ts tsadek 3 N

ts (final form; see point 1) langer tsadek 9 \

k kuf P P

r {usually pronounced reysh 9 9

gutturally; rolled by
some speakers)

sh shin e

s (used only in sin e v
loshn-koydesh
words; see point 7)

t (used only in tof » n
loshn-koydesh words;
see point 7)

s (used only in sof » n

loshn-koydesh
words; see point 7)

The pronunciation of most of these letters is straightforward: each
letter has one sound and each sound has one letter (or combination
of letters). For example, the word oan vos, (what), is composed of
the three letters m v, % 0, and v s. As the Yiddish alphabet is phonetic,
letters are not doubled unless the two letters together represent a
single sound, e.g. 1 = v, or both letters are pronounced individually,
e.g. Yo N farrikhtn, (to fix), which is pronounced with two distinct
reysh sounds, i.e. far-rikhtn.
However, there are a few small points to add.
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B 1. Final forms

The following five letters have final forms that appear only at the end of
a word. These final forms are pronounced exactly the same as their
non-final counterparts. They must be used instead of the non-final
form whenever that sound appears at the end of a word.

Final form Standard form

T kh 5 kh

0 lokh (hole) jax3 khapn (grab)
om nm

o»n heym (home) o moyl (mouth)
n n

v sheyn (beautiful) vwn nisht (not)

qf 5f

v tif (deep) ¥p koyfn (to buy)
N 1Is s is

xwnw shvarts (black) 18 tsu (to)

M 2. Pronunciation of » yud

The letter », called yud, is pronounced as the consonant y when
appearing directly before or after a vowel, and as the vowel i when
appearing elsewhere.

Examples before/after a vowel wyannn mayonez (mayonnaise)
elsewhere 0 mid (tired)

B 3. Shtumer alef

The first letter, N, called shtumer alef (silent alef), is placed at the
beginning of a word whose next letter is one of the following vowels
or diphthongs:

Tu & un (and)

N oy TIN oykh (also)
v PN In (in)

ney "X ey (egg)

» ay BN ayz (ice)
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Note that if a prefix is added to a word beginning with a shtumer alef,
the shtumer alef remains even though it is no longer at the beginning
of a word.

Example vop RN fareynikt (united)
This is composed of the prefix - far- and
the base vp»x- -eynikt.

B 4. Khirek yud

When a word starts with the consonant sound y followed by the vowel
sound J, it is written with two yuds and a dot is placed under the
second one. This dotted yud is called khirek yud.

Example w1 yidish (Yiddish)

Khirek yud is also used to indicate that a vov directly followed by a
yud should be read as two separate vowels, u and /, rather than as
the expected diphthong oy.

Example p» ruik — not royk (calm)

Finally, khirek yud is found directly preceding or following another
vowel in order to show that the yud should be pronounced as the
vowel / rather than as the consonant y.

Examples y91 blien — not blyen (to blossom)
vIayn hebreish — not hebreysh (Hebrew)

B 5 Melupm vov

When the consonant 1 v directly precedes or follows the vowel 1 u,
the vowel is marked with a dot so that you can tell that the other two
vovs represent the consonant v. This dotted vov is called melupm vov.

Examples " vu (where)
I8 pruy (try)
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Exercise 1 (cp1; 3)

Practise reading the following Yiddish words and place names and try
to work out their meanings.

o 11 Pwo-m 1
v 12 wovannp 2
yomyoyo 13 ™oRpNY 3
P N 14 WnHND 4
yixaNg 15 o1 5
proNnyoNn 16 HNONY 6
woany 17 Wy 7
ypisx 18 vyyTwvy 8
yonmN 19 YONWON 9
1Mavyn 20 yprwnx 10

B 6. Combinations of letfters (CD1; 4)

A few sounds in Yiddish are spelt with a combination of two or three
letters. They are often found in words of Slavic derivation and in

English loan words.

Example YIVO transliteration Combination
and English equivalent
v tshaynik (teapot) tsh (like English cheap) vo

vanwrt zhabe (frog)
Wt dzhez (jazz)

zh (like English beige) w
dzh (iike English joke) wit

Exercise 2 (cb1; 5)

Practise reading the following Yiddish words and place names containing
two- or three-letter combinations and try to work out their meanings.

wnovIwrT 6 vOROMYT 1
oYy oo 7 Nt 2
oypxwr 8 Pywo 3
Jarywo 9 voooys 4
»ywvirn 10 Noywo 5

&
Q

9

&
Q
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B /. Reading loshn-koydesh words

Yiddish words deriving from the loshn-koydesh component are spelt
the same as they are in Hebrew or Aramaic. This means that they
are not subject to the phonetic rules governing other Yiddish words.
For example, in Hebrew and Aramaic vowels are not always written,
and when they are written, the same letter may have more than one
possible pronunciation. Similarly, certain sounds can be written with
more than one letter (this is comparable to English, in which, for
example, the sound ‘k’ can be written with ¢, k, or q). This means
that it is often difficult to predict the spelling and pronunciation of
new loshn-koydesh words; instead, it is easier just to memorize them.
In this course new loshn-koydesh words will always be accompanied
by a phonetic transcription. In Units 1-5 this consists of Roman trans-
literation; in Units 6-15 and in the glossary it consists of a phonetic
transcription in Yiddish letters inside square brackets. (Note that this
phonetic transcription is for study purposes only; loshn-koydesh
words shouid never actually be spelt this way.) The following example
illustrates these conventions:

Meaning YIVO Phonetic transcription Loshn-koydesh
transliteration (Units 6-15 and word
{(Units 1-5) glossary)

the Jewish shabes [oyanv] nvy
Sabbath

In addition, there are a few pointers that can help you work out the
pronunciation of new loshn-koydesh words.

There are 6 letters that appear only in loshn-koydesh words. These
letters all have the same sound as anocther letter that is used more
widely for spelling Yiddish words of both /oshn-koydesh and other
derivations. The following chart illustrates this:
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YIVO Letter with same sound Letter used only in
transliteration  used in both loshn-koydesh  loshn-koydesh words
and other words

v n 3
kh ) n
k % o)
s v/ v
t v n
s v n

In addition, several widely used letters and combinations of letters
may have a different pronunciation (or indeed more than one possible
pronunciation) when appearing in loshn-koydesh words. Here are the
most common ones:

YIVO Pronunciation equivalents Letter
transliteration in phonetic Yiddish

e y N (at end of word)
e y 1 (at end of word)
v, U, oy, 0, € yR MMM )

e bY » (at end of word)
a, o, ay 2N R y

The following examples illustrate some of these possibilities, as well
as some of the other characteristics of loshn-koydesh spelling dis-
cussed above.

Meaning YIVO Phonetic Loshn-koydesh
transliteration transcription word

flat/apartment dire [yl el

relatives kroyvim [Dnmp] P

voice kol [onp] 9P

peace sholem [oyonw] ovv

story mayse [youn] nwyn
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Exercise 3 (cD1; 6)

Practise reading the following loshn-koydesh words, names, and place
names and try to work out their meanings. Don’t worry if this is a bit
more difficult than the previous exercises — just have a go and check
the answer key if you get stuck.

N 6 nwv 1
NYP»3-0» 7 vTIp-nwd 2
o 8 apoN 3
e 9 men-wxy 4
Jw-nn 10 SN 5

B 8. Stress

Finally, a word about stress. Yiddish words are generally stressed on
the penultimate (second-to-last) syllable. When this is not the case,
the symbol ~ will be placed above the word’s stressed syllable in the
vocabulary lists and glossary, as well as in new words introduced in
grammar explanations and exercises. Again, this is just a study aid,
not an actual part of the Yiddish writing system. For example:

Meaning YIVO transliteration Yiddish word
(Units 1-5)

student student vIFMIVD
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Exercise 4 @
Here are the handwritten letters with arrows showing you the steps to

follow in order to form them correctly. Practise writing out the letters in
the spaces provided. (As you continue to study Yiddish and are exposed
to different types of handwriting, you will almost certainly encounter
stylistic variations on these letters — this is nothing to worry about!)

TTTTTeTTrm e """‘"""“/'R_"T;‘“\" 2 Vo
I\ I\\_

— ——— T/—\ ._].7___»\. 2 (-1

. O O (&
<3

e T =
- . !\\_’ J\x_/ ]’"C
- T %5

—2
—— —_— A—
O e e ~l.-\ v,.._\ 1
—— S — R __LCL-} . -..o.f\h,—}
— - e o s - — _———— . - - e e 1
/—\‘ /‘\{
S - __....__.__\ _\.\/
1
o - T - o TN s
J J ?
e R S




12

The Yiddish alphabet and pronunciation

- - - __.// }./.
_ ) _ VAN Y (l‘
. . S S §i
o _ . e o - §h
S — e e e e e I, L]
T T )
T T ot - TTITTTTTT 21' |11
D - e ?
) B B T 11 2gen
] |
1 L.
— ~ mn — - NN 1
R
- J [ N S
““““ - 7NN ">
e S - S - _\/.l_ - >Zj D



[3p]
o
ety 2 QO
Ll =
Nl 1p J - -
f— — " "9
~N | . . ~ -
NGy T2 O O @
M i T ol (o - Y ——
- m W R T €O Iy % N
Y » ; = ! _ =
LU D ) N Yol -
P < et et B j m i 7~ P_;, N
L : - L ~ . : ; o -
c o ” N bt PR oINS Gon N
9 o w L A N Nen KA
5 : i ; ; : : : : - A { } 1R : m
S i : m m ! M. | : ; : ; LR A TN * Ce— :
& ; . ; ; i ; i i ' ; H 1 ; N i W AV,
< o “ b o I N P N
2 w P - A T N Lo |
9 | b L P S i Lo
o : ! i i : oo m P ! i P :
S ! | Lo P A ._ Lo
S m m P b A Do L
. | | o | | L : |
5 ] P ” m P W :
Q ! ; : ' ; ; ; ! L !
s ! _ P Co oo | w
; { H ; ! : : | . i H !
o) ] ; H m : _ : : H ! H ! w :
< i i ! ! : : : ; t | H | i
2 : . Pl _ P : : _ |
o ! H ! | : i H . i : “ H
S m i : ! A | A
@ | | w | | o | o
: : ; ; ; ; ! i ! i
gl | | o . R | I
b N ' H i H R i i
¢ : ' H H :
i _ | | i _ ‘ _ ! i | : w i
, | i H i i ; ! ;
1 ’ ‘ | i | i i | ! ! i
i i | | ! ; i
i L .
i
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S —— - L

- - CNTTTEN
|/ |/

. [

I I
NN
/ /
- R
|-~ |~
N/ N

e e ieeme cmimi it e e _j/_-_.%.._l



Unit One

HLOINN DR (DY DYV
Hello! How are you?

¢ how to introduce yourself and others

¢ how to ask how someone is

¢ how to ask and answer yes/no questions

¢ how to ask and answer open-ended questions

¢ how to use the indefinite article (a/an)

® pronouns

» the present tense of the verbs 1 (to be) and yaxn (to have)
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(CD1; 7)

& Khane (the Yiddish equivalent of Hannah) is a new student on an
intensive week-long Yiddish course. After one of the lessons she
wants to try out some of the greetings that she has learned. She
introduces herself to Rokhl (Rachel), a more advanced student.

100y DYV R

DYY BIYY M

NN N N DY) PR N

DODIRD DX INT OPA PR 5

VUONND DN LPIRT X ,ON WO n

IOYIN TO X ING PN PN DD WOT P PR 10U I vm

KHANE sholem aleykhem!

ROKHL aleykhem sholem!

KHANE ikh heys khane. vi heystu?

ROKHL ikh heys rokhl. vos makhstu?

KHANE zeyer gut, a dank. vos makhstu?

ROKHL freg nisht! ikh bin zeyer mid un ikh hob a sakh arbet!

KHANE Hello!

ROKHL Hello!

KHANE My name is (literally: | am called) Khane. What’s your name
(literally: how are you called)?

ROKHL My name is Rokhl. How are you?

KHANE Good, thanks. How are you?

ROKHL. Don’t ask! I'm very tired and | have a lot of work!

Hannah khane {yana] mn
hello sholemn aleykhem  [Dy2»9x Dyoxw] DOy ODY
Rachel! . rokhl [5on7] oM
hello (in reply) aleykhemn sholem  [pybnw pyo»bx] Doy ooy
| ikh ‘ X
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am called heys o»N
What'’s your name vi heystu? noo»N M

(literally: how are you

called)?
how vi m
How are you? vos makhstu? NODIND DN
what vos oxn
very zeyer W
good gut N
thanks a dank PINT X
Don't ask! freg nisht! 1OW) Y1)
am bin »a
tired mid PN
and un PN
have hob ann
a lot, much a sakh [Tx0] 0 N
work arbet VYN

Language points
1 Greetings

There are two main ways of saying hello in Yiddish. The first, o¥v
oYy, comes from the Joshn-koydesh (Hebrew-Aramaic) component,
in which it literally means ‘peace upon you’. The response to this is
Dby DYy, literally ‘upon you peace’.

You can also say ywwn v, which literally means ‘good morning’
but can be used in the afternoon too. if someone greets you this way,
you can respond either by repeating n v or with W v gut yor
(literally: good year). You can also say mp v ,)3min v, a combina-
tion of the two.

These greetings are equally common and can be used relatively
interchangeably.

‘Goodbye’ is vy ¥t zay gezunt (literally: be healthy) when speak-
ing to one person or VYY) V1 zayt gezunt when speaking to more
than one person.

Q
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2 Asking and answering how someone is

‘How are you’ in Yiddish is yovonn vyn. This is composed of oxn,
literally ‘what’, and yovonn, which is a verb that literally means ‘are
you doing’, but the whole expression is idiomatic and means only

‘how are you'.

The following are possible answers to 1Y PN

(very) well

all right; OK

s0-so (literally: neither
here nor there)

not (so) good

at least I've got my
health (literally:
as long as healthy)

I'm getting by (literally:
one drags oneself)

Don’t ask!

(zeyer) gut on ()

in ordenung MHYTIR PN

nisht ahin adnx Y P v
nisht aher

nisht (azdy) gut o1 (NN) LN

abi gezunt vITtYa San

me shlept zikh T VAOY YN

freg nisht! 10 YD

Some of these responses have precise equivalents in English, e.g.
vn (good) and vyt P (all right); however, many of them may
sound a bit negative from an English-speaking perspective. In Yiddish-
speaking culture, however, expressions like bw» a3 and Pt vay>w yn
are considered quite acceptable and are commonly heard in response

1o wvoNn onn.

Exercise 1

Fill in the gaps in the following conversation.

! 1
oYY oYy 2

7 ) 3
N oY PR 4

1 5
oW wWwId 6
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(CD1; 9)

Khane wants to find out some more about Rokhl. She wonders
whether Rokhl is a teacher or a student, what she thinks of the
course, and who else she knows there.

INT YPIWWI X W01

1T PN YPOIVTIVD X P TR,

DYONPYD ¥INT VT WANTIN N P TN LYPLITIOD X TIN P PN
WY

YNY YT N

IORT DN WM

NT DWTIVD N PIN DN Y TVT BN ONT

TONDOP 120¥F DYT PN PR O

9N P PR PN NOP PR Y WIN ,ONOP 120V DYT PR IV o N0

KHANE bistu a lererke do?
ROKHL neyn, ikh bin a studentke. un du?

mn
FIab]

mn

N
mn
5na
mn
plak]

KHANE ikh bin oykh a studentke. ikh bin an onheyber. zenen dayne

lektsyes shver?
ROKHL Yyo, zeyer shver!
KHANE ver iz dos?
ROKHL dos iz dovid. er iz oykh a student do.
KHANE zayt ir in dem zelbn klas?

ROKHL vyo, mir zenen in dem zelbn klas, ober er iz klug un ikh bin

foyl!

KHANE Are you a teacher here?
ROKHL No, I'm a student. And you?

KHANE ['m also a student. I’'m a beginner. Are your lessons hard?

ROKHL Yes, very hard!

KHANE Who's that?

ROKHL That's Dovid. He’s also a student here.
KHANE Are you in the same class?

ROKHL Yes, we’re in the same class, but he’s clever and I'm lazy!

?
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are you (see language point 6)

a (see language point 5)
(female) teacher

here

no

(female) student

you (singular)

also

an (see language point 5)
beginner

(we/they) are

your

lessons

difficult (can also mean ‘heavy’
or ‘hard’ in other contexts)

yes
who
is
that
David
he

F student (male)

(you plural) are
you (plural)

in

the

same

class

we

but

clever

lazy

bistu

a

lererke
do

neyn
studentke
du

oykh

an
ohheyber
zenen
dayne
lektsyes

shver

yo
ver

iz

dos
dovid
er A
student
zayt

ir

in
dem
zelbn
klas

ober
klug
foyl

vp'w'n?b
nNT

i)
YpPLIWTIVD
T

TN

s
WINTIR
Wt
Va7
oWNPYY

wne

wn
PN

oNT
(a7l N7
Yy

VIV
ot

"R

PN

oyt

1M

onoP

»n

AN

NP

oM
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Language poinfs
3 Pronouns

Pronouns are words that can be used in place of nouns to refer to
people, animals, places, or things. Pronouns can be either singular
or piural. Here is a chart of the Yiddish pronouns and their English
equivalents.

Plural Singular
o R
we |
PR )1
you you (informal)
» PR
they you (polite)
W
he
n
she
oy
it

There are two forms for ‘you’ (singular), v1 and . 17 is used in
informal situations, e.g. when speaking to family, friends, colleagues,
or children. »x is used in more formal situations, e.g. when speaking
politely to figures of authority or older people. However, use of these
two forms is not uniform within the Yiddish-speaking world: thus, in
English-speaking countries and lIsrael the polite form 1 is not used
very often and it is fine to use the informal 7 in most situations,
except if you want to be particularly polite. If you meet someone
new and want to show respect, it is always fine to err on the side of
caution and use N; generally the person you are addressing will tell
you that it is fine to use 11 with him or her.

Note that 1« is also the word for ‘you’ {plural), without any nuances
of politeness. Context will allow you to distinguish between the polite
singular and plural uses of this form.

Q
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4 The present tense of the verb 12t (o be)

Yiddish verbs all have a basic form, called the infinitive, which ends
in y-. This is the form that you use when you look up a verb in the
glossary or dictionary. The infinitive of the verb ‘to be’ in Yiddish is yot.

In addition, Yiddish verbs have different tenses (times at which the
action happens, i.e. present, past, future). The present tense refers to
an action happening at the time of speaking. In Dialogue 2 Khane and
Rokhl used several different forms of 21 in the present tense. Verbs
change their form in the present tense depending on who is doing the
action, i.e. they match the pronoun being used. Changing the form of
a verb to match its pronoun is called ‘conjugating’ the verb. Here is
the complete conjugation (list of changes) for 121 in the present tense.
We'll learn this verb first because it is very common, but keep in mind
that it is irregular (as is the verb ‘to be’ in English). in Unit 2 we’ll look
at the present tense of regular verbs, which are simpler to conjugate.

Note that the pronouns and verb forms can be referred to by labels:
the ‘I’ form is called “first person singular’, the ‘you’ singular form is
called ‘second person singular’, etc.

Plural Singular
PIRIPIT D 1= person | 3 PN 1% person
We are plural I am singular
VITLRT PN 2™ person | vva T 2™ person
You are plural You are singular
PIVTYIYT M 34 person | PN DYLIIY 3" person
They are plural He/shefitis - singular

Note that the first, second, and third person plural all have two variant
verb forms. Each one is equally acceptable and you can use which-
ever one you like.

Note also that the first and third person plural verb forms are the
same. This is true of all Yiddish verbs.

5 The indefinite article x/ix (a/an)

In Dialogue 2 Rokhl said ypoiymivo X 11 P, ‘| am a student’. The
word x is called the indefinite article and is used before nouns (words
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for people, places, or things) that are not specific. It resembles the
English indefinite article ‘a/an’ in both sound and meaning. Just like
in English, the Yiddish indefinite article has two forms. x is used before
words beginning with a consonant, while x (an) is used before words
beginning with a vowel. This variation is purely phonetic; both forms
mean exactly the same thing. Compare these two sentences for
flustration:

229Y ¥ PN ONT YPOWTIVD N P TN
This is an apple. 1 am a student.

6 Asking and answering yes/no questions

In a Yiddish sentence the subject (the noun or pronoun referring
to the person that is doing the action) comes before the verb.
For example, Rokhl said, ox5p 1253 o1 px v v ‘We're in the
same class’.

However, when asking a question that can be answered with x0
or . (yes or no), this order is reversed, so that the verb comes before
the subject. Thus, Khane asked Rokhl, 1on0p 120y DYT PX PN UM
‘Are you in the same class?’

Notice that when Khane asked if Rokhl was a teacher, she said,
WS w3 rather than wpayayy T vy, which you might
have expected. This is because in yes/no questions with 11 as the
subject, the pronoun merges with the verb and the 7 disappears when
you reverse the subject and verb. The sequence below illustrates this
process. This rule applies to all verbs, not just 121, so keep it in mind
because later you’'ll need to use it when asking yes/no questions with
other verbs.

WPV« 1TVD”N « 7o « voan
{incorrect) (incorrect)
Exercise 2 @,
Fill in the gaps with the correct form of 2t in the present tense.
yWpwwon . Pr A1
LOWTIOD N _ W 2
TR vn 3
OOPYIOMIOYTYN 0 om 4
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IPONTIVD X .15
ONOPOYVTYPN__. PN B
A owspyb ot 7
Exercise 3
Answer the following questions based on Dialogue 2.
WPLIYTIVY X YN N 1
WPIWIWH X TN X 2
VT DN YN 3
mYp M7 N 4
M ONT N 5
TONDP Ya0¥T DYT PN TIT PN DNyt 6
Exercise 4
Insert the correct form of the indefinite article (x or ) into the following
sentences.
YPOTIVD X SN 1
09y ann P2
owTwoo . YR NMT 3
AYIaNmN vy N 4
Mupyy AN PN S

(CD1; 11)
Rokhl introduces Khane to her friend Dovid. Khane asks Dovid some
more questions but then gets tired from speaking so much Yiddish.

NT YPOWTIOD Y21 & DN O DN PR ONT YT 50

NODONND ONN . TIT 00y DYV mn

LOYIIN D29 I NN PN OWIN DWYTW PN MY

125 M PN DN DNNING 10PN O N TN DN DN n

W DD T O N VOND 1T OYIMHD®N TO X PIIYOY 1NN B M
1PN

1T DI NN YTV P PH WM Pa PN DD N mn
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ROKHL
KHANE
DOVID
KHANE
DOVID

KHANE

ROKHL

KHANE -

DOVID
KHANE

DOVID

KHANE

dovid, dos iz khane. zi iz a naye studentke do.
sholem aleykhem, dovid. vos makhstu?

in ordenung, ober ikh hob tsu fil arbet.

rokhl hot oykh a sakh arbet! far vos hot ir azoy fil?
mir hobn shtendik a sakh heymarbet. du host a mazl,
du bist an onheyber!

a mazl?! ikh bin zeyer mid fun redn azoy fil yidish!

Dovid, this is Khane. She’s a new student here.

Hi, Dovid. How are you?

OK, but | have too much work.

Rokhi also has a lot of work! Why do you have so
much?

We always have a lot of homework. You're lucky
(literally: you have a luck); you're a beginner!

Lucky?! I'm really tired from speaking so much Yiddish!
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new naye ym
too much tsu fil %9 N
(he/she/it) has; (you plural) hot v
have (see language point 7)
why farvos/far vos DRNINS
(can also be spelled as
(oam s
so azoy M
so much azoy fil 95 M
(we) have; (they) have hobn 1N
(see language point 7)
always shtendik PO
homework heymarbet VYWD
(you singular) have host VDN
luck maz/ [own] oo
from; of fun nd
to speak; speaking redn 1™V
Yiddish yidish wT»

p Language points

7 The present tense of the verb jaxn
(to have)

Here is the conjugation of the present tense of the verb jaxn (to have).
This is another very common but slightly irregular verb. This time note
the suffixes (endings) in bold; they correspond to each pronoun and
we’ll see them again when we look at regular verbs in the present
tense.
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Plural Singular
o P 1% person | anm T 1% person
We have plural | have singular
oD PN 2" person | VoD 1T 2" person
You have plural You have singular
Ban M 3 person | VXN DY 3" person
They have plural He/she/it has singular

Note the following patterns, which can be applied to almost all Yiddish
wverbs in the present tense:

1 The first and third person plural forms are identical to each other
and to the infinitive.

2 The third person singuiar and second person plural forms are
identical.

Note the following irregularity specific to yaxn: the a disappears in the
second and third person singular and in the second person plural.

8 Asking and answering open-ended
questions

in Dialogue 2 Khane asked Rokhl, 1oxT px 9y ‘Who's that?’ This is
an open-ended question requiring an answer other than yes or no.
To ask an open-ended question in Yiddish you first take a question
word like wn (who), oan (what), or oxnnd (why), then add the verb,
followed by the subject. This word order is the same as for yes/no
questions with the addition of the question word at the beginning.
Look at these examples of open-ended questions and possible answers:

Answer Question

N PR YPOLIWTIVD Y3 7 WPVIVTIVD Y2 ¥T DN YN
The new student is Khane. Who is the new student?
D9y W PN DNT TONT PN ONN

That's an apple. What'’s that?

ATH P LWTIOD N PN TIT TIT BN WM

Dovid is a student of Yiddish. Who is Dovid?
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Exercise 5
Fill in the gaps with the correct form of the verb yaxn in the present
tense.
ovyaiwsn o v 1
Doy w__  Pn 2
OYIWNPH W v 3
5w N__ 0 MN 4
VPOWTIOOD YOI N ypwwh T 5
bookymMman___._ _ _m B
Exercise 6

Fill in the blanks with the appropriate question word. Choose from among
N, o, M, and ORNNA.

MTON

RN LN

noovin

nowown .

WPONTOD Y NN
LI MNONIT N
omxoNt

HOWN =

~N o O

(CD1; 13)
O Khane has recently started keeping a journal in order to practise her
Yiddish. Try reading this excerpt from it.

DEMDYIC I D YIc e |1& PWBIGO IC D 7' yn oD lc
e fic Hsiie 8 [iEh 08'3psl 2 EDIC LOIE e 5psl 1R
[ 1D JGIEACO PiC Jsh AR Jic H 165N 3 13 dien
[£)55 N .CENIENTD 0 I¢ Pl [RIen 15 .oickp [pfsh pa? ic
N PASCE




Unit Two

HOLOIIM M
Where do you live?

* how to talk about where you and others live
¢ countries and languages

¢ regular verbs in the present tense

e question words

* how to negate verbs

¢ how to say ‘there is’ and ‘there are’

+ the definite article (the) and gender of nouns

(CD1; 15)

Khane, Rokhi, and Dovid have gone for coffee after a lesson.
Khane wants to know more about Rokhl and Dovid, so she
asks them where they’re from, where they live, and which
languages they speak.

NTIND PR IVDPM 15N OO M

DW= P YPIWHN NI DIP PN WIN INTIND PR P PR X0
NXTIND PR TIX WO INT JODMP W N8 PN

,TINDODIY JPINIDDNAR PR UM TNWH 12D AN NT TN P PN
INT PN

NODTYY PRIDY DHMN

AOINOY DD N PN UNTIVD WDV WY Webny 1YY PN
1ONI9Y YON VTV W 9P I3 DR W

n
ok
mn
1

mn
7t
oM
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KHANE vu voynstu, rokhl? voynstu in london?

ROKHL yo, ikh voyn in london, ober ikh kum fun amerike, fun
nyu-york.

KHANE un fun vanen kumstu, dovid? voynstu oykh in london?

povip ikh voyn oykh do, ober mayn mishpokhe voynt in oystralye,
rusland, un yisroel.

KHANE vifl shprakhn redstu?

povip ikh red english, yidish, rusish, hebreish, un a bisl shpanish.

ROKHL er iz tsu klug! er redt ale shprakhn!

KHANE Where do you live, Rokhl? Do you live in London?
ROKHL Yes, | live in London, but | come from America, from

New York.

KHANE And where do you come from, Dovid? Do you also live in
London?

povib | live here too, but my family lives in Australia, Russia, and
Israel.

KHANE How many languages do you speak?

poviD | speak English, Yiddish, Russian, Hebrew, and a little bit
of Spanish.

ROKHL He’s too clever! He speaks all languages!

where vu m
do you live voynstu WOIM
London london INTIND
(1) live voyn "
(i) come kum oW
America amerike P I9DN
New York nyu-york PMWO-M
from where fun vanen PN PI
do you come kumstu WomMp
my mayn »n
family mishpokhe  [yanow ] nnawn
lives voynt oM
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Australia oystralye
Russia rusland
Israel yisroel
how many vifl
languages shprakhn

do you speak redstu

() speak red
English english
Russian rusish
Hebrew hebreish
a little bit a bisl
Spanish shpanish
too tsu
speaks redt

all ale

Additional vocabulary

B Countries

Note:

Emphasis has been placed on Eastern Europe and countries to which

YONIVOINR
TINDDYY
[Dyxo»] S
29M
PNI9Y
WOV

™

oY
Yo
vy
YO N
YNNOY

N

0T

YON

large numbers of Yiddish speakers have emigrated.

The Ukraine ukraine
italy italye
Argentina argentine
Brazil brazil
Germany daytshland
South Africa  dorem-afrike
Japan yapan
israel yisroel
China khine
Lithuania lite

Latvia letland
Mexico meksike
England england

YRNIPIN
WONVIN

YOI

SMwxna

TINOYORT

yp 18R [oyxT] -onT

o

[Dyxor] Snaw

y»3
Yo
TINOLVYY
Y opin
TINONY
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Poland
France
Canada
Romania
Russia
Scotland
Sweden

poyln
frankraykh
kanade
rumenye
rusland
shotland
shvedn

B Languages

Note:

PN

TRIPIND

Names of languages always end in w»-.

Ukrainian
ltalian
Arabic
German
Hebrew
Japanese
Chinese
Lithuanian
Latvian
English
Portuguese
Polish
French

Romanian
Russian
Swedish

ukrainish
italyenish
arabish
daytsh
hebreish
yapanish
khinezish
litvish
letish
english
portugalish
poylish

frantseyzish/
frantsoyzish

rumenish
rusish
shvedish

@ Language points

YIPNIPIN
YRVIDNVIN
WININ
worT
vYIIYN
YINSND
wItY»d
vwINOYH
\Ukle)\p)
vy

YITNNOIMNS

vwHng
WIHNINIS

YITININID

vwavymI
Yo
vITINY

VININD
WNYHIN
TNID
TIROVNY
1TIMY

1 Regular verbs in the present tense

In the previous unit you learned that the infinitive of Yiddish verbs
ends in 1-. You also learned the present tense of two irregular verbs,
1 and yani. In Dialogue 1 you saw several more verbs. You may
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have noticed that they have some of the same suffixes as the ones
you learned previously. These are regular verbs in the present tense.

It is very easy to form the present tense of Yiddish verbs. Let’s
start with the infinitive (which is the form listed in the glossary at the
end of this book and in Yiddish dictionaries) of the verb y1¥1 (to speak).
If you remove the infinitive suffix y-, you get what is called the ‘base’
of the verb, i.e. the verbal stem with no suffixes of any kind. Then
you add on the appropriate present tense personal suffixes. These
are shown in the following chart.

Plural Singular
1Y ID 1%t person | Ty TN 1% person
We speak plural | speak singular
VTV PN 2" person | VOTYI T 2™ person
You speak plural You speak singular
yIy1 M 3" person | V7Y DyPdRY 3™ person
They speak plural He/she/it speaks singular

Note the following patterns (you saw some of these in Unit 1):

1 The first person singular form is simply the base of the verb.

2 The third person singular and second person plural forms are the
same.

3 The first person plural, third person plural, and infinitive forms are
the same.

There are a few more small points to note:

1 As you saw in Unit 1, when you ask a question you reverse the
subject and verb.
If the verb is second person singular, ¥7 merges with the verb
and the T disappears:

NOYTYI &« LVOYIIT

2 If the base of the verb ends in o, e.g. 1oy (to eat), adding on
the second person singular suffix vo- would result in a double v.
Since Yiddish doesn’t usually have doubled consonants, only
one v is written, and so the second and third person singular
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forms of such verbs lock identical. The following chart illustrates
this process:

VoY « VYLY — VU-+-DY « oy
(incorrect)

3 If the base of the verb ends in v, e.g. yoyax (to work), adding on
the third person singular suffix v- would result in a double v. To
avoid this, no suffix is added, so the first and third person singular
forms of such verbs look identical (e.g. vyaw TN, VyIWN W)

Finally, some verbs conjugate slightly differently from y1y1. Look at
the infinitive y»m (to live). Its infinitive suffix is jv- instead of 1-. When
you remove the infinitive suffix, you get the base form ypm, which
ends in ). Because, as you’ve seen above, the first and third person
plural form is the same as the infinitive, this means that the first and
third person plural of yw»m will also be yw»m rather than 9. in all
other respects, however, this type of verb is the same as the v
type. Here is the complete present tense conjugation of vy

Plural Singular

M Pn 1%t person | M PN 1% person
p

We live plural I live singular

oYM PN 2™ person | vEIM 1T 2™ person

You live plural You live singular

[2RW 3" person | vy oy 3" person
p

They live plural He/she/it lives singular

It's easy to determine which verbs fall into which category. A verb
will take the infinitive suffix yv- (and conjugate like »n) if its base
ends in one of the following letters or combinations of letters:

n, e.g. wMp (to come)

), e.g. wrm (to live)

3, e.g. wam (to sing)

), e.g. WPy v (to drink)

2 preceded by a consonant, e.g. Wwa»nw (to smile)
a stressed vowel or diphthong, e.g. w24 (to yell).

O WN
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From now on new regular present tense verbs appearing in the dialogues
will be given in the vocabulary lists in the infinitive form only. For now,
irregular present tense verbs (of which there are only a few in Yiddish)
will continue to be listed both in the form in which they appear in the
dialogues and in the infinitive form. We’ll look at these verbs in Unit 3.

Finally, note that the Yiddish present tense corresponds to three
different English tenses:

I speak
| am speaking = TV PR
| have been speaking

Yiddish has no equivalent of the English present progressive (I am
speaking) or present perfect progressive (I have been speaking), so
you use the present tense to express these meanings. When you
encounter a Yiddish present tense verb, context will make it clear
which of these nuances is intended.

2 Question words

In Unit 1 you encountered the question words “wm, »», oxn, and
oxnwd. In Dialogue 1 above, you've seen a few more, i.e. m,
wixn NI, and Y. Here is the complete list of Yiddish words that
you can use to ask open-ended questions. Note that most of them
start with »; this is very similar to their English equivalents, which
often start with ‘wh-'.

what vos oxN
who ver wn
where vu m
when ven wn
how many/how much vifl FLRY]
how (can be used alone or in set vi m

expressions like Yov»in )

how (a synonym of »», but cannot vi azdy My M
be used in set expressions)

why farvos/far vos TNN INHONIING

from where fun vanen I PD
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to where vuhin Pom
which, what kind of voser wyoun
which, what kind of (a synonym vos far a X WS ONN

of on)

Exercise 1
Fill in the gaps with the correct form of the verb in the present tense.
o prlysm] o 1
PRe-m S hwewl PN 2
prww ey o M7 3
(a glass of water) wonn wn nlwpyrw] x4
WapNfovaw) .. vn 5
Sy W [yoy] T 6
oy (write) [Javw) o 7

Exercise 2

Transform the following statements into questions. Remember to invert
the subject and verb.

Example 3 X W Oy «— 73 X (reads) vay»h Wy

DT NN YWDNY YTYY M

JTRNP PN OUIM 1T

({water) oxn VPPV LN
JONDP WOTY PN WP YT PN TN
YT VIV PN

UNNSY VYN T

O, hA WN =

Exercise 3

Transform the following statements into questions using an appropriate
question word.

Example 1M1 oM m < WTND PN M NI

LYW T X UG 0t (because) YN PR PR YPOIYTIVD T
LWORN DY) X VPP RN

Joxav (four) 195 VT Tt

PN N8 vmp oM

NN PR ONT

3 eI N PR ONRT

OOk WN =
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(CD1; 17)

Rokhl and Dovid are chatting about what they think of other &
people on the Yiddish course. Khane is frustrated that she can’t
understand everything.

IWYT DN NN VTYT O 20D WNT DX PN NS NIE T

PN DY DR DY TONIP IWITIN PR OT OXT DXNINS 1OV IS LTYI N v
DIYTIN

A9M8 PN YT 0D T IN P PN PN ,IWNY WM DYIIN R T

™ PITIVOY DING PN IDNDR PR IS UO7NWT DN WD WT PN 5
BIYalS)

RPN NS OMP W DWW VDN W DN OXT WN OO PR N Nt

0V YVDTYY ONNING 7N 9m

IO PN DN DY) POVING PR mn

povib  di froy fun poyin iz zeyer klug. zi redt azoy gut yidish!

ROKHL zi redt tsu gut! farvos zitst zi in undzer kias? es iz nisht in
ordenung!

poviD  zi arbet zeyer shver, un ikh meyn az zi lernt yidish in poyin.

ROKHL un der man vos dertseylt vitsn in klas? ikh farges shtendik
zayn nomen.

pDoVID  yo, ikh veys ver dos iz. er heyst berl. er kumt fun frankraykh.

ROKHL khane, farvos redstu nisht?

KHANE ikh farshtey nisht vos ir zogt!

povib The woman from Poland is really clever. She speaks
Yiddish so well!

ROKHL She speaks too welll Why is she sitting in our class?
It's not fair (literally: it's not all right)!

DOVID She works really hard, and | think that she teaches Yiddish

in Poland.

ROKHL And the man who tells jokes in class? | always forget his
name.

DOVID  Yes, | know who that is. He’s called Berl. He comes from
France.

ROKHL Khane, why aren’t you talking?
KHANE | don’t understand what you're saying!
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the (feminine; see language point 5) di a
woman froy N1H
to sit zitsn A
our undzer AWTTIN
not nisht oY
to work arbetn OYIW
to think, believe meynen WIrND
that (can also mean ‘when’) az w
to teach (can also mean ‘to study’) lernen URIY
the (masculine; see language point 5) der W
man man wn
who/that/which (in the above context) vos o
to tell dertseyin VNNWT
jokes vitsn : M
to forget fargesn 1OMINS
his zayn Wt
name nomen W
() know — to know veys — visn 1PM « oM
Berl (man’s name) ber! )]
to understand farshteyn PowINd
to say zogn Pt

p Language point
3 Negating verbs

it's very easy to negate a verb (i.e. to say that someone isn’'t or
doesn’t do something) in Yiddish. Simply put vw» (not) directly after
the verb, as in:

VYN POYINS TN «— POWINS TN
| don’t understand | understand

MYTW PR VYN DN DY « MIYTI PN DN DY
It's not all right It’s all right
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The word vw» has a variant form v». Both words mean exactly the
same thing. vwn is more typical of Central and Southeastern Yiddish,
whereas v» is more common in Northeastern Yiddish; however, both
variants are acceptable in Standard Yiddish and can be used inter-

changeably. You can use whichever you prefer.

Exercise 4

Negate the following sentences by inserting vw» or v in the appropriate

place.

ASPYY T MOYINS PR

DD AT PR YN)

ONOP 120 PN VXY IND WT
AXM T VOOINIWT VT
ONIONN NS VO PN
JYNY PYIIN PD

Yo 2 ORGP

(CD1; 18)
Later, Rokhl tries to cheer Khane up by telling her some gossip
about the other students in her class.

IHT TN T PIAWINT N DR T 1192 2T VI NIH T IVDYE MmN
oM

WN 0N VINPNI K U DNIP 12T PN IND X XT R DY 1PNV
MY VN

ROOPR IR PR Y TIND YYINNY T 0D N0 WT

DNOP IWT 1ONOP 12T PN JWOIYN YODIINDT TO N NT WYt DY N
TOINDYIWODIN YN W VN

DN W N PITIYOY DG ROOPN WT IOYPIT) PWIVE M AN N0
VD 120 NS TIIWOIWN DRT PITIVOY LHPYY PIWIT OT NN 2DP W
1DYNN VYL VP NN

NO O WN =2

N

n

ona
mn

oM

ROKHL khane, zestu di froy mit di briln? zi iz a zingerin. zi iz zeyer

barimt.
KHANE take? es iz do a man in dayn klas mit a bakant ponim.
ver iz er?
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ROKHL
KHANE

ROKHL

ROKHL

KHANE

ROKHL.
KHANE

ROKHL

to see

der man mit di shvartse hor? er iz an aktyor.

oy, es zenen do a sakh barimte mentshn in dayn klas!
der klas iz zikher zeyer interesant!

yo, ober zey zenen nudnikes! der aktyor zogt shtendik
az er iz zeyer klug, un di zingerin nemt shtendik dos
verterbukh fun mayn tish un kumt nisht tsurik!

Khane, do you see the woman with the glasses? She’s a
singer. She's very famous.

Really? There's a man in your class with a familiar face.
Who is he?

The man with the black hair? He's an actor.

Oh, there are a lot of famous people in your class!

The class must be (literally: is surely) really interesting.
Yes, but they’re pains in the neck! The actor is always
saying that he’s really clever, and the singer always takes
the dictionary from my desk and doesn’t come back!

zen wr
with mit o
the (neuter; see language point 5) dos v'r;n
glasses briln iPian!
(female) singer zingerin PWNR
famous barimt VPN
really take YPNRO
there is; there are (see language es iz do; NT PN DY

point 4) es zenen do NT POV OY

familiar bakant VINPNI
face ponem 0”9
black shvartse YEINNY
hair hor wn
actor aktyor MOLPR
oh; oh dear; oh no oy NN
peopie mentshn WD
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sure; surely; certainly Zikher Wwom
interesting interesdnt VINUYIWOIN
annoying people; pains in the neck nudnikes oYPNTH
to take nemen Wny)
dictionary verterbukh WO
table : tish wo
back (as in ‘come back’) tsurik P9y

Language points

4 x1 vx vy (there is) and x4 ywanrtyvivt oy
(there are)

The Yiddish equivalents of the English expressions ‘there is’ and
‘there are’ are 7 X oy and x7 Wiyt oy. Don't pay attention to
the literal meaning, ‘it is here’; this is a set idiomatic formula and the
word n7 in this setting doesn't actually refer to ‘here’; it's just part of
the formula. If you want to say ‘there is an X here’, you have to add
another 7T at the end. You can see how this expression is used in
these examples:

ONOP PR JOIWTIDD KT It OY
There are students in [the] class.

ONOP PN LIYTIVD X NT X OY
There is a student in [the] class.

ONOP PR NT JOITIOV BT JYat oY
There are students here in [the] class.

DNOP PN RT LIWTIVD X KT X DY
There is a student here in [the] class.
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5 The definite article (vv7, »1, o87) and the
gender of nouns

Yiddish nouns are divided into categories called genders. There are
three genders: masculine, feminine, and neuter. In the case of nouns
referring to living beings, it is often easy to predict logically which
gender category a noun belongs to. For example, the word xn (man)
is masculine, while the word »13 (woman) is feminine.

However, in the case of inanimate objects (and sometimes in the
case of living beings t00), there is no logical reason why a given noun
belongs to a particular gender category. Thus, while some inanimate
nouns are neuter, e.g. T2 (book), others are masculine or feminine.
For example, v (table) is masculine, while »mv»s (newspaper) is
feminine. Furthermore, certain nouns referring to people and animals
are neuter, e.g. ™ (child), b3 (boy), and S1vn (girl).

In some cases you can guess the gender of a noun by iooking at its
ending. For example, nouns ending in ¥ are almost always feminine,
e.g. yvdyo (TV). You'll start to recognize such patterns as you
become more familiar with Yiddish. However, in many cases you just
have to memorize the gender of new nouns when you learn them.

The easiest way to find out the gender of a noun is to check
the form of the definite article used with it. Yiddish has three words
(w7, »1, and o) corresponding to the English definite article (‘the’).
ay7 is used with masculine nouns, »1.is used with feminine nouns,
and oy is used with neuter nouns. The form used with plural nouns
is always »1 whether they are masculine, feminine, or neuter. When
you learn a new noun, it is best to memorize its article at the same
time; then you will know which gender the noun is. From now on
each new noun introduced will appear in the vocabulary lists together
with its definite article. Sometimes a noun has more than one pos-
sible gender; for example, vy (room) can be either masculine or
neuter. In such cases you can choose which article to use; e.g. you
can say either wmy W7 or WY ONT.

* In fact Yiddish also has another form of the definite article, oyT, which you
saw in Unit 1. Don't worry about Dyt for now; it will be explained in language
point 4, Unit 5.
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Exercise 5 (cD1; 19) @
Rokhl has made a list of the different kinds of people in her class. Use

the list to make sentences with N7 PX DY and XT PRIV DY. m

Example 12907 18 XD X NT DR DY 299K P o K LY
JONDP *ObNY PN

Ly

5
O g hAs WN =

190 116 16
j6j02160 F6/4 poO
kP

17083

JE6 0N JGNIKA PO

I

I

&

e en ke

3

* Rokhl's

Exercise 6 @
Fill in the gaps in this excerpt from Khane's journal with the correct form

of the definite article oxTpT9y1. Use the glossary at the end of the book
to check the meaning and gender of any unfamiliar words.

R |YBRIC0 R ON ) Jic oiefp o pic By i
" Hic pfd R plid Ic Jic fae ict Geich IGpic

2eH Pic I 6eY e plid 1R ,0eIeH IsYH R .ONMICD
Ic 08 16 I8 He N DIC [)IN |BCUBN Ry
=01 w0 Hie ol R TN es iet3 pic froie jie icR?
e . 7 e i e os el e iok3 ? Py YIc
e S PICIBN 7 IBIC PG Ie U] 7'c Osie S
HIc GEICH SPGIBRICO _ R 0IKINICd GEY "GeIIEd i NsNe

015 8pIcG Hic oiclp 37 .62I76 e e e e R
YICOSISCYIC 5D 05PYR R ISDIC LOSPYRY ON
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What do you like to do?

¢ how to talk about likes and dislikes
¢ the days of the week

* the verb jann 2> (to like/love)

¢ irregular verbs in the present tense
* the gender of adjectives

¢ how to use adjectives in sentences
* adverbs

(CD1; 20)
& Khane and Rokhl have arranged to meet up and are trying to
decide what to do.

A9M9 PNOITS PYN DD X NT DR DY INDP PR P8 DY 10oNT
IWITH MR PIYT M NS YEAIODN I IN DY LY AND TR
YRYONIP PN PR PP PN

IYORYD PN P DD DR .DYBYOLYIP 1Y DY INN PR

JIND MK I IN DT VYD AN PR PN WL N DN DY )M

7207 JOORT TA) OXN 1IND PH WP 0NN NN 2NN

AOY IS 2D 3NN PR OIRIN00YI PR PN PN

mn
on9

mn
na
mn
N0

KHANE hostu lib tsu geyn in kino? es iz do a film vegn yidn in poyin.
ROKHL ikh hob nisht lib tsu zen historishe filmen; zey zenen azoy

nudne! mir kenen geyn in kretshme.
KHANE ikh hob nisht lib kretshmes. vos mit geyn in teater?
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ROKHL
KHANE
ROKHL

KHANE

ROKHL

KHANE
ROKHL
KHANE
ROKHL

neyn, es iz tsu tayer un ikh hob nisht lib tsu zitsn azoy lang.
oyb azoy, vos kenen mir ton? vos nokh hostu lib?
lomir geyn in restoran! ikh hob lib tsu esn.

Do you like to go to the cinema? There’s a film about Jews
in Poland.

| don’t like to see historical films; they’re so boring! We can
go to [the] pub.

I don’t like pubs. What about going to [the] theatre?

No, it's too expensive and | don’t like to sit so long.

In that case, what can we do? What else do you like?

Let’s go to [a] restaurant! | like to eat.

to like; to love (see language point 1) lib hobn 1ann
to (see language point 1) tsu "
to go; to walk geyn ™
to (see language point 2, Unit 9) in PR
cinema kino (der) (W) NP
film, films film (der), filmen N3 (y1) 08
about vegn PN
Jews yidn 1™
historical histdrishe yw ROON
boring nudne )T
pub/bar, pubs/bars (also: kretshme (di), LT yowoyap
inn, inns) kretshmes DYDYOLYIP
what about (literally: what with) vos mit VI ONN
theatre teater WONRYD
expensive tayer WY
long lang MND
if so; in that case oyb azoy My N
do ton wo
else, more nokh ™
let’s lomir NS
restaurant restordn (der) (WT) WOoY?
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Language points
1 The verb jaxn 2%y (to like/love)

The verb yaxn 2°Y is made up of two parts. The first part is the
irregular verb 1an0, which was introduced in Unit 1, while the second
part, 2>, is a word that appears only in this verb, The whole phrase
is one unit meaning ‘to like’ or ‘to love'.

To conjugate this verb in the present tense, first take yann and add
the appropriate personal suffix to match the subject, e.g. voxn 17,
o Ww. Then add 2°5. You can see an example of this in Dialogue 1,
when Rokhl says,

J0Y I8 2% AND N
| like to eat.

To negate this verb, add v»ow» after the conjugated part (yaxn) and
before 2°9, as in Khane’s statement:

OYRYOYIP 27 VYN N TR
| don'’t like pubs.

Similarly, to make a question with jaxn 235, reverse the subject and
jaxn but leave 2°2 where it was, as in:

YRS Y N VR
Does Khane like films?

To say that you really like/love something, put the word paxvw or aym
between 1axn and 2%, e.g.:

QNS 23 PARLY OND TN
AYRZY3 2% At NN N
Khane really likes films/likes films very much.

Throughout the course you will meet other verbs that are made up
of two parts and conjugate like yaxn 2v5. This type of verb will be
discussed thoroughly in language point 3, Unit 14.

One more point about yaxn 2>5: when it is followed by the infinitive
of another verb, the word s (to) is usually placed between yaxn 1%
and the other verb, as in:

NP PR I 20 2NN TN
| like to go to the cinema.
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2 Irregular verbs in the present tense

The vast majority of Yiddish verbs are regular in the present tense
(i.e. they conjugate like y1¥1 and »m). However, a few verbs are
slightly irregular, and their present tense forms are a bit different from
what you would expect by looking at their infinitives.

The first group of irregular verbs consists of 17 (go), ovw (stand),
and yownd (understand). These three verbs are irregular because
their infinitive does not end in jy- even though their base ends in a
vowel or diphthong. Conversely, their first and third person plural
forms end in y-. Thus, in contrast to most verbs, the first and third
person plural forms of these verbs look different from the infinitive.
You can see this by comparing the following two examples:

INDD PR 12318 230 W0oND
Do you like to go to the cinema?

NP PR I VD
We're going to the cinema.

Next, the verbs v (do) and yosn (know) are irregular because the
vowel of the base is not the same in the present tense as it is in
the infinitive. The base vowel of v becomes 1 in the present tense,
and the base vowel of yo>» becomes ». Here is the complete present
tense conjugation of these verbs:

{to do) wv

Plural Singular
W »n 1% person plural v PN 1% person singular
v PN 2™ person plural vow it 2™ person singular
wiv » 39 person plural | VO oyonay 3@ person singular

(to know) Jom

Plural Singular
1o 1p 1% person plural o PN 1% person singular
vorn P 2" person plural v 1T 2™ person singular

o m 3 person plural | vor» oy 3 person singular
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Finally, the verb yaw (give) is irregular because the base vowel changes

to » in the present tense and, in addition, the a1 disappears in th

e

second and third person singular and in the second person plural.

Here is the complete present tense conjugation:

(to give) 1av

Plural Singular
1% PN 1%t person plural an PN 1% person singular
VNI PR 2"¢ person plural VoN V1 2" person singular
1223 MY 3 person plural | v DyLRY 3" person singular

Exercise 1 (ep1; 21)

Answer the following questions with yaxn 2.

Q Example 1318 19 2NN PR N ¢ (20) INDP PN PN DY W0DN
NP PN

(1) 10¥PYOYIP Y HN ORN

() TIYONYYL 23D JOON

(P) 70¥3WNNN Y JOWTVD T 1ANN

(172) 1ININD W DD VN VN

(30) 1NINVOYT PN 1IN 23D WO

Exercise 2

Fill in the gaps with the correct form of the verb in the present tense.

wmmaemToxhon . M7

Aonyo PR [l M

PIY0IVN X OJOINTIOD T [Yaw] . B b

NPP PR [P e 9D N TN

T [Povd] . DYPIWwWD T

today) vown vt ol . onn

MO0 PR Y PN OPIN[OW] L. YD

LN WOIN YT v vwn o] . PR

o

bk WN =

O ~NOO O WN =
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Exercise 3
Answer the following questions about yourself.

NP PN PN 2D 00NN

DY) DDOYIM IT PPN WO ¥ DD WONN TN
TWORYL PR PN DT oo

YT DD IONN WHH yiyoam

NRINVOYT PR PN T ODND

(CD1; 22)
Rokhl and Khane are in the restaurant. Rokhl wants to invite Khane
and Dovid to her flat for dinner and is trying to find a day that suits
them all.

VO TIT TN YPITIVOIP 0T 1H 2T YIPWOYN JOY WO N
SN

NND WIIN 10

JaY PN PORIS PRI DR TIT KIS YO X DX ONT

DND WON N ONT PN .PON 27 P PN

P OVYIW PR DVN VN LY PIVT POOPT NN ,PPOIND ,PPOIN
PNV YOIP WOWP .ONIPIWIT PR LYY

O PR ONDP X AN TN 92N N0 WIWNIW X DR TN
IPOVYIVINT WD OAN

QT YOS PYNn 05 DYT Wt M PN

IVIVYOLYN YPROYYX X JDY I8 YDYD DX DY 10D WITH WY MR

ROKHL khane, vilstu esn vetshere bay mir di kumendike vokh?
dovid kumt oykh.

KHANE yo! velkher tog?

ROKHL dos iz a gute frage. dovid iz farnumen fraytik un shabes.

KHANE ikh bin fray zuntik. iz dos a guter tog?

b wWN =

Fay!

N
Pkl
mn
on

mn
N1
N
N1

ROKHL zuntik, montik, un dinstik zenen nisht gut vayl ikh arbet biz

shpet in bikherkrom. kenstu kumen mitvokh?
KHANE mitvokh iz a shverer tog vay! ikh hob a kias in ovnt.
ROKHL vos tustu donershtik?
KHANE ikh vil zen dem film vegn poylishe yidn.

[
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ROKHL oy, yener nudner film! es iz beser tsu esn a geshmake
vetshere!

ROKHL Khane, do you want to eat dinner at my house next week
(literally: the next week)? Dovid’s coming too.

KHANE Yes! Which day?

ROKHL That's a good question. Dovid is busy Friday and Saturday.

KHANE I’m free Sunday. Is that a good day?

ROKHL Sunday, Monday, and Tuesday aren’t good because | work
until late in [the] bookshop. Can you come Wednesday?

KHANE Wednesday is a hard day because | have a class in [the]
evening.

ROKHL What are you doing Thursday?

KHANE [ want to see the film about Polish Jews.

ROKHL Oh no, that boring film! It’s better fo eat a tasty dinner!

do you want — to want (see vilstu — veln PIN « WoIN
language point 3, Unit 7)
dinner/supper vetshere (di) (1) ywwoin
at (ike chez in French) bay »]
me (see language point 2, Unit 7) mir gt
next (feminine; see language point 3) kumendike Y IYNIP
week vokh (di) 07 T8
which (masculine; see language velkher IO
point 3)
busy farnumen WNNINS
Friday fraytik (der) (YT ProIA
Saturday; the Jewish Sabbath (see shabes (der) (w1 [oyanwy] nav
culture point, Unit 5)
free ' fray 299
Sunday zuntik (der) (W) Promt
good (masculine; see language guter won
point 3)

Monday montik (der) (WT) PrOMN
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Tuesday dinstik (W) proo»

until biz ¥

late shpet LYY

bookshop bikherkrom (di) (1) oIPIYaYa

Wednesday mitvokh (der) (W) TN

difficult (masculine; see language shverer WIWNY
point 3)

evening ovnt (der) (WT) LI

Thursday donershtik (der) (w7 ProvIngT

() want — to want (see language vil = vein PN « On
point 3, Unit 7)

that (masculine; see language yener W
point 3)

better beser qyoya

tasty (feminine; see language geshmake YPROUYI
point 3)

Language points

3 Gender of adjectives; how to use
adjectives in sentences

Adjectives are words used to describe nouns {e.g. 2P, LN, VIKOYWOIN).
In Yiddish, adjectives can appear in two different positions. The first
is following a verb (usually 123), e.g.:

M5P v TT
David is clever.

Adjectives in this position have the same form whether the noun that
they refer to is masculine, feminine, neuter, singular or plural. This is called
the base form. So you can say M99 PX M5 7, 0P PR PP ONT, of
MOP Wt Yoy oo o1, and the adjective 21op always remains in the
base form.

The second position in which an adjective can appear is immedi-
ately before a noun. Adjectives in this position decline (take different
suffixes) to match the gender (masculine, feminine, or neuter) and

Q
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number (singular or plural) of the following noun. To decline an
adjective so that it matches its noun, take the base form and add
these suffixes:

Example Adjective suffix Gender and
number of noun

WD WP R Y- masculine singuiar
WH 0P W

M MYPp N Y- feminine singular
MG Wop 1

P NP N no suffix neuter singular
{when the adjective and
noun are preceded by )

TP Y0P ONT Y-
(when the adjective and
noun are preceded by o)

OWTIVD DD Y- plural (all genders)
1OIWTIVD YNOP T

Note that in the case of masculine and feminine singular nouns, as
well as all plural nouns, the adjective suffix is the same whether the
noun and adjective are preceded by the definite article or not. However,
in the case of neuter singular nouns, the adjective has two different
forms depending on whether the adjective/noun phrase is preceded
by the definite article or not.

From now on adjectives will be listed in the vocabularies in the
base form.

There are three final points to remember when declining adjectives.

1 If the base form of the adjective already ends in v, e.g. ¥y,
you can’t add the y- suffix, so the feminine singular, neuter singular
preceded by vx7, and plural forms look the same as the base
form.

2 If the base form of the adjective ends in a consonant plus Y or 3,
e.g. YN (gentle), y1oxi (golden), when you add on the ay- and y-
suffixes you have to insert an extra y before the final b or 1 of the
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base form. This ‘helping vowel’ is just there to make pronunciation
easier. The following example illustrates this phenomenon:

YOIN WOYTON N
a gentle person

Note:
this does not apply to adjectives ending in 17-, e.g. 7Tyn (modem),
WIWIND.

3 The stress of the adjective stays on the same syllable whether it
has a suffix or not, e.g. pRPWY), WpPRHYM.

4 Adverbs

Adverbs are words telling you when or how an action happened. In
English they usually end in -y’ (e.g. slowly, usually), though not always
(e.g. well, sometimes, often).

In Yiddish adverbs are almost always the same as the base form
of the adjective, e.g.:

AP o R»
She sings beautifully.

However, some Yiddish adverbs are independent forms that cannot
be used as adjectives. Such adverbs usually refer to time, e.g. vioyyd
(recently).

Exercise 4 &
Insert the correct adjective suffixes into the following sentences.
wOD P N YR T A
Yponwo VRN PN N 2
S LINDYIWOPN D VNN SN 3
o OPUONT Y ann PR 4
SwavosnTep(smal) __ »Ohpont 5
DUMNOYIONOMS _ »wT 6
AR WM BRTE  Wwnw onT 7
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Exercise 5

Make sentences from the following groups of words. Conjugate the verbs
in the present tense. Remember that adjectives immediately preceding
a noun will decline, while all others will remain in the base form.

Example T»p y9p DNT < PINIWD + 2% + PP + 9P + ONT
PN PN

PV 4 21+ ROP + 2 + WY

YIVYOWN + PROUYY + N + JOY + YPOIWTIOD + Pn + 7
WNY + 10T + PNISY + 1) + YOX

WT + PPOYINS + PN + DX + T

(words) woam + WNY + 1aRN + PI + OB + ONT
(songs) WY + PV + PPant + DN + P + ONT

OO hsE WN 2

S

(CD1; 24)
Here is a description of Rokhl’s week taken from Khane's journal.

Jlic . PIEN PIEYD GENIC D .pIcIPISID IC JIC GENIC i

f1c G 1 PIOeIYIIC? Jic TGN GeY GEIC D PIGaN?

GIcD " IEDIC L1 o GicH S et GIRAGE LGOI
B P1IC PIN |WERICO R olclh GENICNTD ISHE 2 2 1hic (el
Ic Hic 05 Yic Gy i oichp pic (3% 13 21 oic Gey e GIcn
15 wH HiIc H i spQsRAGOo S6IE Ic e gy fon
a1 @R aslie Ic st GicGeJic SNEGEI)P Jic GAIC (e




Unit Four

11999 18 N NPT 12N
My flat is too small!

¢ how to describe where you live

¢ how to talk about visiting someone

¢ how to make negative sentences with p
¢ the negative of x7 N DY

¢ the diminutive and iminutive

¢ the plural of nouns

(CD1; 26)
Khane and Dovid have just arrived at Rokhl’s for dinner and she
shows them around the flat. Khane and Dovid like the flat, but
Rokhl has lots of complaints about it.

0P YT DN T DT AT I VDM PN INIT T

DM IR YPND DR ONIND WT NN PPY NN DIN DY R
DYNPND NN DY) BN YPAND T 1IN YO0 PP DY IND PR AN
AMT PR WO WT PN IOIIN PT PIR WTNT T D AN TN
Ro2i bt

PN D90Y2 DRT PR IIPNMOYO YONN 1P DYN AND TR WIN
DM

JIWTND DT PIPT JOONPIRR WT PN PN WT PP ST ONT DR
VI PP NOW) DR DY PN IDWOSIY PN W) 0NN TP OT AN
TN = PDOP N DN WORIOW WT PN T NN IYOSTNT PN
OYOYI NI ,0YI PP LY NN

5nn
mn
5nA
T

el

"
M1

\v/
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ROKHL

KHANE

ROKHL

DOVID

ROKHL

DOVID

ROKHL

ROKHL
KHANE
ROKHL
DOVID

ROKHL
DOVID

ROKHL

borekh habe! ir vilt zen di dire? zi iz zeyer kleyn!

zi zet oys azoy sheyn! un der salon iz take gants groys.
ober ikh hob nisht keyn tish, un di sofke iz nisht azoy
bakvem.

ikh hob lib di bilder oyf di vent! un der fentster iz zeyer
groys.

ober ikh hob nisht keyn groyse televizye, un dos lempl iz
mies.

iz dos di kikh? der oyvn un der ayzkastn zenen zeyer
modern.

ober di kikh hot nor eyn fentsterl! un es iz nishto keyn
vane in bodtsimer, nor a dush! un der shiloftsimer iz tsu
kleyn — ikh hob nisht keyn bet, nor a betele!

Welcome! Do you want to see the flat? It (literally: she) is
very small!

It looks so beautiful! And the living room is really quite big.
But | don’t have a table, and the sofa isn’t so comfortable.
| like the pictures on the walls! And the window is very
big.

But | don't have a big television, and the lamp is ugly.

Is that the kitchen? The oven and the fridge are really
modern.

But the kitchen has only one small window! And there’s
no bath in the washroom, only a shower! And the bedroom
is too small — | don’t have a [proper] bed, just a tiny little
bed!

welcome borekh habe NI 2
[yaxn ywal

flat/apartment dire OT) [y»T] AT

looks (like); seems — to zet oys — oyszen PIDNN ¢ DAN LN

look (like); to seem
(see language point 2,
Unit 13, for explanation
of this type of verb)
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living room

quite

big

negative article (see language
point 1)

sofa

comfortabie

pictures

on {this word has only one
spelling, but variant
pronunciations)

walls

window

v

lamp; light

ugly

kitchen

oven; cooker/stove
fridge

only; but rather
one

small window (see language
point 2)

bath/bathtub
washroom/bathroom

bedroom

bed

tiny bed (see language point 2)

salch (der)
gants
groys
keyn

sofke (di)
bakvém
bilder
oyffaf

vent

fentster (der/dos)
televizye (di)
lempl (dos)
mies

kikh (di)

oyvn (der)
dyzkastn (der)
nor

eyn

fehtsterl

vane (di)
baodtsimer (der)
shiloftsimer (der)
bet (dos)

betele (dos)

Additional vocabulary

wardrobe almer (der)
sink opgos (der)
door tir (di)
mirror shpigl (der)

(W) WndN
(YT oY

01 PO
(W) v

(y7) 2oRo
NIXA
Avii )]

P

(1) YPIND
DINPNI
W

PN

VM
(ONTVIYT) WONIYS
1) yrnydyo
(ONT) Danyl
foymn] owen

(7'[) "Pp

(YT PN

(W) JOORPIBN
o

N

Sy0NITH

07 YN

(ONTVIYT) ST
{ONTIYT) WINSHY
(o) vya

(o) Yoyoiia
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Language points
1 Negative sentences with y»p

In Unit 2 you learned how to make negative sentences by putting
Vv or v directly after the verb.

However, in Dialogue 1 there are some negative sentences that
look a bit different: in addition to the expected v»vw» after the
verb, there is another word, y»p, immediately preceding the noun.
For example:

PO PP DV AND TN
| don’t have a table.

PP is used in conjunction with vawVYY to negate sentences that have
an indefinite noun following the verb. In sentences with a singular
indefinite noun, the noun is usually introduced by the indefinite article
NN, sO 1P replaces the indefinite article (and is therefore sometimes
called the ‘negative article’). For example:

YD PP VYN AN PN «— RUZICR 3} Y B 1
| don’t have a table. | have a table.

In sentences with a plural noun following the verb, there is no indefin-
ite article, so you just add yp after vaiown:

AT PP DY NN TN «— AT ANT TN
| don’t have (any) pictures. | have pictures.

In addition, some sentences with an indefinite singular noun don’t
have the indefinite article. This is particularly common with abstract
and collective nouns, e.g. v»x and VYY) (Money). Such sentences are
negated with »p as well: :

LOVN M7 VYN INT PN « OVY aNN PN
| don’t have (any) time. | have time.

It is often helpful to think of the word 1»{ as a rough equivalent of
the English ‘any’, as in the translation of the sentence directly above.
However, this doesn’t always work; for example, in the sentence
vOL PP LYY IND PR, it doesn’t make sense to translate »p as ‘any’.
In such cases you just have to remember to include the p; the
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Yiddish sentence would be incorrect without it even though it doesn’t
really add any specific meaning.

Note that 1»p must come immediately before the indefinite noun.
In most cases, it also happens to follow vow». However, if vLYY
is separated from the noun by another word, 17 goes straight before
the noun, e.g.:

NPT PP PR VYN PN TN
| don’t live in a flat.

Remember that if the noun following the verb is preceded by the
definite article ox1>17y7, you negate the sentence only with vaow,
not with yp:

YT YT VYN AN TN « JYTOI T AN PR
| don’t have the pictures. I have the pictures.

Remember that when you negate the expression 7o x (many, much),
you have to replace the x with p:

VRN 1D PP LY ANRN PN «— VRN O R AND PR
| don’t have a lot of time. | have a lot of time.

To make the expressions n71 VN by (there is) and nT IRy Oy
{there are) negative, insert vw» or vy, after the verb and then add 1.
The 7 in the word n7 at the end of the expression merges with the vw»,
resulting in the form xow». You saw an example of this in Dialogue 1:

SN PP NOYN DR DY
There isn't a bath/there’s no bath.

2 The diminutive and iminutive

B Diminutive

Yiddish nouns have a specific form that is used to indicate that the
person or thing in question is small. This form, called the diminutive,
is easy to make: just add the suffix - to the noun, as in this example
from Dialogue 1:

99v0xvH &« IWOLNIVA
little window window
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Sometimes the formation of the diminutive is not quite so straight-
forward. In many nouns, there is a vowel change when the 5- suffix
is added. The following guidelines show you the most common vowel
changes. However, not all vowels change in this way, so in order to
be sure it is best to check the glossary at the back of this book,
which lists diminutives with vowel changes.

Examples : New vowel in « Original
diminutive vowel
Yun « (hand) vixn N
y «
Yayp « (head) anp N
99 ¢ (house) M0 » «— N
Ynra « (tree) oma » — "
9591 « M2 ’ “— )

There are a few other changes with nouns ending in certain
consonants.

1 If the noun ends in j, add 7 before the diminutive suffix, as in:
910w « (garden) yow

2 If the noun ends in a vowel plus b, add > before the diminutive
suffix, as in:

Sab»n « (mouth) 51n

As you can see, there may be a vowel change too, but this is not
caused by the jor b.

Another feature of the diminutive is that no matter which gender
the original noun is, once it becomes diminutive it is always neuter,
SO you never have to wonder about the gender of a diminutive noun.

In addition to the basic meaning of ‘small’, the diminutive often
has nuances of affection and cuteness. Conversely, it may be used
sarcastically, to convey dismissiveness and inferiority. So depending
on the context, >wuxIyd may mean ‘small window’, ‘cute window’,
or (as Rokhl meant it in Dialogue 1), ‘small, poky window’.

Finally, some nouns, e.g. 9any>, happen to be diminutive but don’t
have any particular connotations of smallness or cuteness.
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B Iminutive

In addition to the diminutive, Yiddish has an ‘iminutive’, which is used
to indicate that something is even smaller (as well as cuter, more
lovable, or possibly more inferior) than a diminutive noun. It is easy
to form the iminutive: take the diminutive noun and add an y before
and after the . Any vowel changes made when forming the diminu-
tive remain in the iminutive. These examples illustrate the formation
of the iminutive: ‘

yoyoya “— Svoya I~ vy
yoyLIvn &« 03N « VN

Often nouns of two or more syllables (e.g. 9yoxy3) don’t have an
minutive, just a diminutive. Usually this is somewhat intuitive — if the
noun is long and hard to pronounce when you add on the iminutive
suffix, that probably means that it doesn’t have one.

Conversely, for nouns ending in vy (and loshn-koydesh nouns
ending in n, which sounds the same), the diminutive and iminutive
forms are the same because you can’t add on another ¥ to make
a separate iminutive. Thus, ¥on7»T serves as both the diminutive and
minutive of n.

Note that the iminutive suffix never affects a word’s stress, e.g.
T, YO,

Diminutives of names

It is very common in Yiddish-speaking culture to make diminutives
of people’s names in order to convey affection and familiarity. There
are various different ways of making names diminutive. One way is
by adding the b- and yby- suffixes (e.g. 11, yomn). There is a range
of other diminutive suffixes for names, some of which vary by dialect.
For example, yip- is used in Lithuanian Yiddish, ywv- and »v- in Polish
Yiddish, and »- in Ukrainian Yiddish.
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Exercise 1
Make the following sentences negative, remembering to use y»p where
appropriate.
D9y N oy P 1
Ay vy D SNt 2
JOIN YT PIN WIVT WTI T 3
SVNYOYO Y2 2T 0 1ann Yo 4
AT NPNYPM JoTIOD T 5
ODOY) O N LN T B
IO X voNn T 7
PR YT VITIVD T 8
Loy N MN 9
Exercise 2

Read the following excerpt from Khane’s journal, Put the nouns in bold
first into the diminutive and then into the iminutive.

Note:

Some nouns are already in the diminutive or have no diminutive
form, so you can put them straight into the iminutive. Others have a
diminutive form but no iminutive.

Ic Janal 1c N |icfico Ie Gien 91?12 02 e Jic (Nl I
Ic G'N HsNr3akcle Ic e Gien *h .piD I |1B WD Ic I I863HEd
86 Ic |ic 65D

Exercise 3

Look at this picture of Dovid's house and say what is and isn’t
there.

Example JNOND PN YPAND X NT VN DY
TP PN ORI PP NOW) DR DY
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Exercise 4
Write a paragraph in Yiddish describing your house or flat/apartment.

AW Q

(CD1; 27)
During dinner Khane tells Rokh! and Dovid about her house. LW ]

MPT N W DN PNIVOPM M

MIN DN N DX DY TYOTHH YIYIIR 27T U0 ™D X PN PN PN n
PN PN NOND X TWONIN0Y 18 - N DpYt vn

A0 DY T AN TR MO X OWOND oM

JOMO PR YNV TO X NT UN YT DY N 0 mn

NOMO PN T PR WPOIP TAD R PN PR TPID R M

IOND WOND N NT DX DY 7 ONT PN PP YpRO 0NN PR mn
TVIPII YOYNPND W PET LD D13 I DN DYXONS TO N 0D
JNOND PR ST N DD OND PN VO YOI X ,DYPIND N
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IPRDMIN WH VOSINT 1T .O0P7 WT PN 95 18 DT 1T N P PN Sm
JONRDMIN DY NN LY AN PN R

DOVID
KHANE

ROKHL
KHANE
ROKHL
KHANE

ROKHL

KHANE
DOVID

DOVID
KHANE

ROKHL
KHANE
ROKHL
KHANE

ROKHL

KHANE
DOVID

YN VINT MMNX - WOV PR 070 WT PN IR O X DIVYNIR

voynstu in a hoyz oder a dire?

™I

ikh voyn in a hoyz mit dray andere meydlekh es iz a groys
hoyz mit zeks tsimern - fir shioftsimern, a salon, un a kikh.

hostu a gortn? ikh hob zeyer lib gertner.

yo, un es zenen itst do a sakh blumen in gortn.

a mekhaye! ikh vil a mol kumen un zitsn in gortn!

ir muzt take kumen tsu zen dos hoyz. es iz do a groyser

salon mit a sakh politses vos zenen ful mit yidishe bikher,

bakveme benklekh un sofkes, un groyse fentster. ikh hob
lib tsu zitsn in salon.

ikh meyn az du zitst tsu fil in der heym. du darfst mer
aroysgeyn!

ikh hob nisht azoy lib aroystsugeyn.

umetum iz gut un in der heym iz beser — azoy zogt men!

Do you live in a house or a flat?

1 live in a house with three other girls. It’s a big house
with six rooms - four bedrooms, a living room, and a
kitchen.

Do you have a garden? | really like gardens.

Yes, and there are lots of flowers in [the] garden now.
Bliss! | want to come and sit in [the] garden some time!
You really have to come to see the house. There's a big
living room with lots of shelves that are full of Yiddish
books, comfortable chairs and sofas, and big windows.
1 love to sit in the living room.

| think that you stay (literally: sit) at home too much.
You have to go out more! ‘

| don’t really like to go out.

There’s no place like home (literally: everywhere is good -

and home is better) — that’s what they say (literally:
so says one)!
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house

or

other

six

rooms

four

garden
gardens
flowers

bliss; a delight
time, occasion

some time; sometimes (literally:
a time)

to have to; must
shelves

Yiddish/Jewish (see language
point 4)

books

chairs

sofas

at home (literally: in the home)

more

to go out (see language point 2,
Unit 13)

everywhere

impersonal pronoun, like the Engiish
‘one’ or, more informally, ‘you’
(see language point 2, Unit 6)

hoyz (dos)

oder

ander

Zeks

tsimern

fir

gortn (der)
gertner
blumen
mekhaye (di)
mol (dos)

a mol

muzn
politses
yidish

bikher
benklekh
sofkes

in der heym
mer

aroysgeyn;
aroystsugeyn

umetum
men

(o) ™
WIN
WX
opy

Ys

3

(W) oM
WILW

wmba

0T [y2oyn] mnp

(o) OND

onn )

™0
DYRINGS

U

W
TYOPIva
DYPAND

oM WT PN
wn

PO
PNNOTIN

DILYDIN
Wwn



66 Unit 4: b 18 R NPT 1210

Proverb

AYDYI DR 0NN T PR PN DY DR DIOYDIN

umetum iz gut un in der heym iz beser.

There’s no place like home (literally: everywhere is good,
and at home is better).

p Language poinfts
3 The plural of nouns

Looking at the various plural nouns in Dialogue 2, you can see that
Yiddish has more than one way of forming the plural. In many cases
you can consistently predict the plural form of a given noun by look-
ing at its singular form. Here are the rules for forming the plural of
six different types of nouns. These rules can be applied consistently
to almost any relevant noun.

1 Nouns ending in y form their plural by adding v-.
Example OYPWWY  —  Ypwwd

2 Loshn-koydesh nouns ending in n (which sounds like y in this
position) usually form their plural by dropping the n and adding
m- (which sounds like py- in this position).

Example m»T « T

In addition, some loshn-koydesh nouns not ending in n form their plural
with m-; in such cases there may be a vowel change in the base:

Example [oymwyb] mnwd  « (language) [Ywno] nwd

3 Most other loshn-koydesh nouns form their plurals by adding
0>~ (sometimes with a vowel change that you have to memorize
separately).

Example [} 930« (friend) [hynxo] H3n

Note: The stress of the word usuailly moves one syllable closer to
the end when o- is added (thereby remaining on the penultimate
syllable in both the singular and plura).



unit 4: My flat is too smalll

67

4 Diminutive nouns form their plurals by adding y-.
Example TYopwl  « opiva

5 Iminutive nouns form their plural by adding 1-.
Example 4yoypiva <  yoypyva

6 Nouns of Slavic derivation ending in >, 7», and px form their plural
by adding oy-.

Example  oypnTy P

However, not all nouns form their plurals this systematically. Nouns
not belonging to the above categories can form their plurals in various
ways, and there are no consistent rules dictating which nouns take
which plural form. This means that often you just have to memorize
the plural of new nouns (though there are occasional tendencies that
may help you guess sometimes). From now on plurai forms will appear
following new nouns in the vocabulary lists, and can be found in the
glossary as well. Here are the remaining ways of forming plurals:

1 Suffix ay-. Nouns with this plural often end in a consonant plus 7.
Example WI»1 ™

2 Suffix 1y~ plus internal vowel changes. These vowel changes are
usually the same as those for the diminutive (see language point
2 above).

Examples %1 ™m
NN« ™n

3 Suffix \-. This is a common suffix for nouns ending in various
consonants.

Examples PN — W
PP P

1™« (Jew) ™

WoNN wOIIN

4 Suffix y-. This is common with (but not limited to) nouns ending
in o and consonant plus Y (in nouns that are not diminutives).

Examples Wwmda  « owa
WO« (article) Yo
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5 No suffix; just a vowel change. This can be compared to Engiish
nouns like foot (plural feet) and goose (plural geese), but is more
common in Yiddish. The vowel changes are generally the same as
those listed for the diminutive.

Examples 093« (foot) ;d
WO« pT110)

6 Some nouns have no distinct plural form, and only context can tell
you whether the noun is singular or plural.

Example yosyd <« yoswd

Note:
With the exception of o>-, adding a plural suffix does not cause the
stress of the word to change.

Finally, bear in mind that you will occasionally encounter exceptions
to the rules outlined above: for example, some loshn-koydesh nouns
take plural suffixes other than o>~ or m-, while some nouns not end-
ing in ¥ take the plural suffix o-. )

4 The adjective v

The adjective w»1» can mean either Yiddish’ or ‘Jewish’. Usually the
context will make it clear which meaning is intended, but sometimes
the word can be ambiguous; for example, 1y>»2 yw>1» can mean either
‘Yiddish books’ or ‘Jewish books’.

Exercise 5 (cb1; 29)

Rewrite the following sentences, putting the nouns in bold into the
plural form. Remember to make verbs and adjectives piural and to
remove the indefinite article when necessary.

A N oD ™mN

ANTIND PR O YYD T
JY DN banyd onT

PPARD N OND WY W

A4 rw X VXA DNY

AN DN OAND WT

3R X L VTYIY DN

DYNPRI VW DN NPT YIMOP T

0O ~NO O WN =
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(CD1; 30)

A popular setting for Yiddish tales is the village of Chelm (oyby3) in
Poland. In Ashkenazi folk culture Chelm is famous for being populated
by fools. The Jews of Chelm (y1» vny595) often employ their own
special brand of bizarre Iogic to solve problems, as in this story. Check
the glossary at the end of the book for any new words.

SPapa N PN 11 9nyops Ny

LAYOY Y JNOND 12T NG DRIV 2I Y N VNP T WNYLYD N

PN AN Y OINT PO 2T I VMIP T WT PN .OPAN Py ONT

PR DO WHYOYD WDHN N PO 12D WS O PR ORIy onT
POND UMM WNT DN WIPNENDY 12T PR OIS W ot

SOINT IWHDYDYD YOV WT MWDK OYT TNT HPIYI ONT 190NN
ONT” L OANT 3N WT THND PN WP DR ITAN N DR WONIYS T
3T 9IWN NN DRI ONT IPRIYS PWIYP PR .OYDIRID 1P DY) DR
IYONIYY OYT TNT TYOPOY

O



Unit Five

IANaWUN 12T VI N
Where does your family live?

* how to talk about family

¢ how to count to 100

* how to ask about and give someone’s age
¢ how to tell the time

¢ possessive adjectives

¢ the nominative and accusative cases

¢ about Shabes, the Jewish Sabbath

(CD1; 32)

Khane and Dovid are talking about their families. Khane loves the
idea of having a big family like Dovid, but Dovid is not quite as
enthusiastic.

NYANTI YOR PR LI ON NN 2T PR NT PV WO 3PN mn

N DN WODYNY PR PP OMY NN WO NS AND PN M
PN PN WTHP PIWHT NN D PR O OM PN YORII-NNNN
23 YN NN YIWTIN OT N PN INWS PN DY PR VWY YTINa
JWOOY yInn

IDIWOLYS X DYOID TO X PIX WOND  n

LN YHRD T PN YT PNY PR WOOYNY PIT OND YORD WT ™
JTHR JY2 PPPM M P TO X WD 2IT PR WOOYNY 9»d

PWIPPIOOINY TO N W DOND VT PNV n

DYPINP POVIT PN PINP PPORIT T AND PR N ™



Unit 5:

Where does your family live? 71

DYNNYIDY PN DYPRYDY VN ONN NN N

PTH DR PIVYILS MT PR UON WO 1% DR PNYDDY WT MY W M1

OO MO

DN DY - PP OMN DN DNYH 12D HINAWN INT 23 JYOM OON PR

FTOT N N, YIND N YOND OT YORD WT W NT

TTON 23 ARD PN O WD WIAR DAY PIN VINN N POIP VO T T

KHANE

DOVID

KHANE
DOVID

KHANE
DOVID
KHANE
DOVID

KHANE

DOVID

KHANE

DOVID

KHANE
DovID

N YIVD VDIV IT PN

vifl mentshn zenen do in dayn mishpokhe? tsi voynt ir ale
tsuzamen?

ikh hob tsvey shvester un tsvey brider. eyn shvester iz a
khasene-gehate un voynt mit ir man un zeyere kinder, un
eyn bruder lernt in yeshive in yisroel. ikh un di andere tsvey
voynen bay mayne eltern.

hostu oykh a sakh mumes un feters?

der tate hot dray shvester un tsvey brider, un di mame hot
finf shvester un dray brider. a sakh fun zey voynen lebn
undz.

take? du host zikher a sakh shvesterkinder!

yo, ikh hob beerekh draysik kuzinen un draysik kuzinkes.
un vos mit plimenikes un plimenitses?

nor tsvey. der plimenik iz zibn yor alt un di plimenitse iz fir
yor alt. "

ikh vil voynen bay dayn mishpokhe! mayn mishpokhe iz
azoy kleyn — es iz do nor der tate, di mame, a bobe, un a
zeyde. -

du muzst kumen tsu undz oyf shabes. ober mer vi eyn tog
bay undz un du kenst meshuge vern!

How many people are there in your family? Do you all live
together?

I have two sisters and two brothers. One sister is married
and lives with her husband and their children, and one
brother is studying in yeshiva in Israel. The other two and |
{literally: | and the other two) live with my parents.

Do you also have lots of aunts and uncles?

My (literally: the) father has three sisters and two brothers,
and my (literally: the) mother has five sisters and three
brothers. Many of them live near us.
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KHANE

DOVID

KHANE
DOVID

KHANE

DOVID

Really? You must have (literally: you surely have) a lot of
cousins!

Yes, | have about thirty [male] cousins and thirty [female]
cousins.

And what about nephews and nieces?

Just two. My (literally: the) nephew is seven years old, and
my (literally the) niece is four years old.

| want to live with your family! My family’s so small - there’s
just my (literally: the) father, my (literally: the) mother, a
grandmother, and a grandfather!

You have to come to our house (literally: to us) for Shabes
(Shabbat/Sabbath). But more than one day with us and you
may go (literally: become) crazy!

introduces a yes/no
question (optional
but quite common)

together

two

sister; sisters
brother

married woman

her

husband; man
their

child

to study (in the above
context)

yeshiva (academy for
the study of Taimud
and Jewish law)

my

parents

tsi

tsuzamen

tsvey

shvester (di), ~

bruder (der), brider

khasene-gehate
(i), -

ir, -e

man (der), mener

zeyer, -e

kind (dos), -er

lernen

yeshive (di), -es

mayn, -e
eltern

N

WHNNY

"Ny

- ,0T) ooy
WA (YT W

YONA-[VIYOND] Innn
=0

y- PR

WIn (W) W0
Y-y

W- (ONT) TP
W1Yo

m=- 0T [ymww] Nl

y- o0

(plural) ywody
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aunt

uncle

three

five

near

us

cousin
approximately
thirty

male cbusin
female cousin
nephew

niece

seven

year

old

father; dad
mother; mum/mom
grandmother; grandma
grandfather; grandpa
more than

crazy

to become

mume (di), -s
feter (der), -s
dray
finf
lebn

undz

shvesterkind (dos), -er

beerekh

draysik

kuzin (der), -en
kuzin(kle (di), -s
plimenik (der), -es
plimenitse (di), -s
zibn

yor (dos), -n

ait

tate (der), -s
mame (di), -s
bobe (di), -s
zeyde (der), -s
mer vi

meshuge

vern

Additional vocabulary

son
daughter

wife
grandchild
father-in-law
mother-in-law
brother-in-law
sister-in-law

zun (der), zin
tokhter (dj), tekhter
vayb (dos), -er
€ynikl (dos), -ekh
shver (der), -n
shviger (di), -s
shvoger (der), -s
shvégerin (di), -s

- ,07) yon

O- YT) Woyd

- L (ONT) THRIWODYNTW
[7ywya] T2
PoNIT

Ww- w1 Pop
O-,07) PP
oY= (YT PIYDOS
- ,0T) yanindde
1

- AONT) WO

VN

D= (Y1) YOXV

- ,07) yoxn
©-,07) yana

O- ,(WT) ¥R

"M Yn

[ynwyn] ynwn
N

PR LOVT)

AWOIYO L(T) WLINY
- L(ONT) 22

19— (ONT) DPIHN
- M) vy
0-,07) WY

0= ,(WT) W
- ,07 Wi
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son-in-law
daughter-in-law
in-laws

relative

DY-10- (W) OYTAN

PIWLY- 0T MY

[DaxvdYn] DImnn
(plural)

LW [ywpl Anp
[onmap] or-

eydem (der), -s/-es
shnur (di), -n/shnir
mekhutonim

korev (der), kroyvim

Language points

1 Possessive adjectives (my, your, his, etc.)

There are two sets of possessive adjectives in Yiddish, one used
before singular nouns and the other before plural nouns. Here is the
set used before singular nouns. Unlike other adjectives, possessive
adjectives do not change depending on the gender of the noun.

WX 0
our my
WON 27

your (plural)

your (singular)

qym
their

™
his

PR
her

Here is the set used before plural nouns. It ends in v, like all other
Yiddish plural adjectives.

VIR ymn

our my

YRR T

your (plural) your (singular)
¥

Py his

their YN

her
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Compare the use of the singular and plural possessive adjectives:

Plural

Y PR VI WTPP YWD
My children study in yeshiva.

D3 PR PO WTIP IIWITHIN
Our children study in yeshiva.

2 Numbers 0-100

Here are the Yiddish numbers from zero to 100.

PN HNY
PIXNNSIPIINNY
pronTT
NI
A Bl
PINovT
P8yt
230N
PN
VIWTNN
o

22

30
40
50
60
70
80
90
100
0

Singular
DY PR VWD TP N
My child studies in yeshiva.

Py

Pms

18”77

1N¥Y3

18918

oM

J¥YI5y

jh=

NI
PIXMNBIPIINNY
PN PR
PIIMNSIPIDINNN

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

3 PR OYWS TOP WHIIN
Our child studies in yeshiva.

DN
(when counting)
PR

(before a noun)
MmN

»91

1)

QRRLs)

O

1

VON

™3

O ~NO G WN

9

ws 10

You can see that the numbers 13-19 are the same as the numbers
3-9 plus 13-; in most cases there is a vowel change as well.

Similarly, the numbers 30-90 are formed by taking the numbers
13-19 and replacing 18- with >3-, The only exception is 30, which

has p>o- instead of py-.

Remember that in all compound numbers (21, 22, 31, 32, etc.) the
single digit comes first.

3 Ages

‘How old are you’ in Yiddish is 1op2 vox M
The answer is 058 W

3 Pr (I'm

years old).
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Exercise 1
Insert the possessive adjective that matches the pronoun provided in
brackets.
Example 2n o MmN« woomw [P X N
VOoVNY
mwenp 1] vonwop oy 1
YOn vovn Wwooynw [wl ___ 2
by [n] 2 pyrmon 3
aarmaw . vpomwam 4
Jaw PN Woyd [N] IO PN 5
gJepwooyne Pn] bt 6
00N WO PIIW NN NS DR YD [TN] 7
POpweRAnewn (Rl wompn 8
oyamalpnl . vwempyp PN 9
wTmDhTl v vdx oty 10
Exercise 2

Say how old each of Dovid’s relatives is.
Example 05% MO PNyt DX P ON YOM OT ¢ 74 = ymn T

26 = N3 w1
35 = ayvoynw 1
12 = yprip 1
73 = qyoyd w7
7 = pnyndvs W1
88 = yana 1

91 = y1m w1
59 = ypun 1

0O ~NO O WN =
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Exercise 3 @
Label this illustration of Dovid’s family tree with the appropriate terms
(vana, v, etc.). Label the relatives as seen from Dovid's point of view.
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(CD1; 34)
k Dovid has invited Khane and Rokhl! to his house for Shabes.
Rokhl tells Dovid and his Yiddish-speaking relatives about her family.

27 DONM 1T DXNING POWING PN, TIT IPROYYI M DN JOY ONT - om
DN WO INRP M NWODY 2T 2T PP N

WOV PR YON WIVT TANSWH 12T LM M YONT yaa

W PIPOOY N AND PR WIN ,PRO-1 PR YD YOND-YORD  Sm
YW N NN DYIYUTTIN OND PN JIYD? R DING PR
IR0 PR WODIIW

SNBUHD T NS DL NN JPINM IX WNY W DR DYy

VTN 1YODY DYT 1ONNT WP PR PND N DR DY 10VPIRS ) vm
YIOOP ORT 1INNI WP TR NN PN PR OPINPKN R’ 2N TR YN
WE WP PR DN CINYIOIND PN WERPNN N N PR PPN 2Wooymy
2RO-1 TNY Pava PR YN IYudy T

IOOPURATIN OND PN WTIIT Y OYT WOIMNNI PN yaxa

A0 PITIVOY VYT PN PN LUDN IS BN DY TN vm

PP DY DR DIV YT DT VIV NI VT I LN VYN PR DY yawa
IIYOND

JNIOPIN T PR IVINT XGPS P DN DY W Sm

ROKHL dos esn iz azoy geshmak! dovid, ikh farshtey farvos
du host lib tsu voynen bay di eltern! zey kokhn
zeye}' gut.

BOBE rokhele, vu voynt dayn mishpokhe? zenen ale in
nyu-york?

ROKHL tate-mame voynen in nyu-york, ober ikh hob an

eltern bruder in pariz, a yingern bruder in los
andzheles, un a yingere shvester in montreol.

ZEYDE es iz zikher shver tsu voynen azoy vayt fun der
mishpokhe.
ROKHL neyn, farkert! es iz a mekhaye. ikh ken bazukhn

dem eltern bruder ven ikh vil a vakatsye in pariz, un
ikh ken bazukhn dos kleyne shvesterl ven ikh vil a
vakatsye in montreol. un ikh ken zen di eltern ven
ikh benk nokh nyu-york.

BOBE un bazukhstu dem yingern bruder in los andzheles?
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ROKHL

BOBE

ROKHL

ROKHL

GRANDMOTHER

ROKHL

GRANDFATHER

ROKHL

GRANDMOTHER

ROKHL

GRANDMOTHER

ROKHL

kholile! es iz tsu vayt, un mir zenen shtendik
broygez.

es iz nisht gut tsu zayn broygez mit dayn bruder!
blut iz nisht keyn vaser!

oy, es iz shoyn finf a zeyger! ikh muz aheymgeyn.

The food is so tasty! Dovid, | understand why

you like to live with your parents! They cook

really well.

Rokhele, where does your family live? Are [they] all
in New York?

Mum and dad live in New York, but | have an older
brother in Paris, a younger brother in Los Angeles,
and a younger sister in Montreal.

It must be difficult to live so far from your (literally:
the) family.

No, the opposite! It's delightful. | can visit my
(literally: the) older brother when | want a holiday in
Paris, and | can visit my (literally: the) little sister
when | want a holiday in Montreal. And | can visit
my (literally: the) parents when | miss New York.
And do you visit your (literally: the) younger brother
in Los Angeles?

God forbid! It’s too far, and we’re never on speaking
terms.

It’s not good not to be on speaking terms with
your brother! Blood is thicker than water (literally:
blood isn't water)!

Oh, it's already five o’clock! | have to go home.

:

food esn (dos), -s ©- ,(onT) oy
to cook kokhn 10NP
diminutive of Rokhl rokhele [ybyonn] yom
parents tate-mame (plural) ynxn-yoro
older elter WOy
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p Language points

older (masculine accusative;
see language point 4)

Paris
younger

younger (masculine accusative;
see language point 4)

Los Angeles
Montreal

far

opposite; reversed
to visit
holiday/vacation

to miss; to long for
God forbid

feuding; not on speaking
terms

blood
already

o’clock

to go home

Proverb

SYONN PP LY PN VIV
blut iz nisht keyn vaser.

eltern

pariz
yinger

yingern

los @ndzheles
montreol

vayt

farkert

bazukhn
vakatsye (di), -s
benken nokh
kholile

broygez

blut (dos), -
shoyn
a zeyger

aheymgeyn

YOOy

¥INe
Wy

W

UYIVUITIN OND
SNI0IMN

LN

VIWPINS

PnNa

- ,0T) WISNPNND
TN WP
[¥y2on0] N>on
[tym7a] 3

~ (ONT) V2
MY
W N

PIARNIN

Blood is thicker than water (literally: blood is not water).

4 The nominative and accusative cases

So far, we have learned that in Yiddish the definite article and adjec-
tives have different shapes depending on the gender and number of
the noun with which they are associated.
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In addition, the definite article and adjectives may change their shape
depending on what their associated noun is doing in the sentence.
So far, most of the nouns, adjectives, and definite articles that we
have seen have been functioning as the subject of the sentence.
When a word functions as a subject, we say that it is in the ‘nomina-
tive case’.

A word can also be the direct object of a sentence. This means
that instead of doing the action of the verb, it is being directly affected
by this action. For example, in the sentence bay X VoY WNM WIT
(the brother eats an apple), 'v113 9y7 is the subject because he is
performing the action (eating), while 5ay | is the direct object because
it is being eaten.

A word functioning as the direct object is said to be in the ‘accusa-
tive case’. In Yiddish the definite article of masculine singular nouns
changes from qy71 to pyT in the accusative.

Accusative Nominative
QYN BYT LOY DAY N « D9y N VLY WM WY
An apple eats the brother. The brother eats an apple.

(Not gquite as common!}

If we add adjectives to our original sentence, we get:

Accusative Nominative
AVTINA MDD BYT LOY DAY W« .D9Y N VDY WTINT WNIP WY
An apple eats the clever The clever brother eats an

brother. apple.
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So not only the definite article, but also the adjective associated with
a masculine singular noun changes. Usually the nominative - suffix
changes to j-, as in the above example. There are only a few excep-
tions to this:

1 The masculine singular accusative suffix of adjectives whose base
form ends in } is oy-.

Base form Accusative Nominative
Y N DIV RIDYT WV WY KIIYT

2 The masculine singular accusative suffix of adjectives whose base
form ends in D or in a stressed vowel/diphthong is yy-.

Base form Accusative Nominative
(religious) D113 NN WM NIOPT WD IWMIS NI
PN YN NIDYT WN W»I5 NIt

3 The masculine singular accusative suffix of the adjective » is
exceptional: it ends in by- instead of the expected jy-.

Accusative Nominative
VWTIVD DY) NIDYT “— VIVTIVD 923 NIYT

Definite articles and adjectives associated with feminine and neuter
singular nouns, as well as with plural nouns of all genders, remain
the same in the accusative, so you've learned everything there is to
know about this case!

5 Telling the time

To ask what time it is in Yiddish, you say either:

Myt Ayt o D5 (literally: how much is the clock?) or:
1on vyaw M (literally: how late is [it]?)

The answer is:
WP N PN oV (Iit's o'clock.)

Example .y»nt § DX DX DY
It’'s one o’clock.
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Here are the other expressions that you need to be able to tell the

time in Yiddish:

Example
11:05 Py T S
10:15 WY TN DOYId N
7:30 LVON 39NN
1:40 PNY NG PININNY
YNNI PININNN
8:30 39 WT PN ) IONN
14:45 NOW NI 2T N DV N
p
19:00 DI PR WIT X AN
00:30 VON) 22 DN IOND

Expression

™
past

ploa VR
a quarter

aONN
half
Note: In Yiddish you
look forward to the
next hour, so Vax 2NN
means 7:30 rather
than 8:30.

NS
to

»5 WT PN
in the morning

AWV T
in the afternoon

OMN PR
in the evening

VION) P
at night
VIN) YIOND
midnight

Yiddish has no words for a.m. and p.m., so if you want to specify,
just add »3 1 px, etc.
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Shabes

Shabes, the Jewish Sabbath, starts just before sunset on Friday
evening and lasts approximately 25 hours, until nightfall on Saturday
night. Shabes is kept in various ways by Jews of different denomina-
tions and levels of observance. An Orthodox family like Dovid’s
observes Shabes in the traditional manner: women and girls say a
blessing and light candles to0 mark the beginning of Shabes, and there
is a short synagogue service followed by a Friday-evening meal in
the home to which guests are commonly invited. The meal starts with
blessings recited over wine and two loaves of nbn [yox0], braided egg
bread, and includes traditional Ashkenazi food like chicken soup,
kugel, and tsimes (see Unit 8 for details). In addition, m7m [oynt],
Hebrew and Aramaic songs, are often sung at the Shabes table. In
the morning there is a longer synagogue service at which the week’s
nwIs [ywnsl, Torah portion, is read. After synagogue there is another
meal, often with guests and songs, and usually including cholent, a
traditional Shabes dish of potatoes, beans, and meat that is made
before Shabes and left to cook all Friday night. Activities classified
as work according to Jewish law are prohibited on Shabes, which
means that the rest of the day is usually spent relaxing, visiting friends,
sleeping, or studying Jewish texts. Less observant Jews may keep
some or all of these traditions to varying degrees, but food, friends,
relaxation, and study are central Shabes themes for Jews across the
denominations.
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Exercise 4 &,
Insert the correct forms of the definite article. Some require the nomina-

tive, while others require the accusative.

P09 T 22 VNI YORD . 71
oy T PRp Ywody T2
OMNYINT T om TP T3

S Mt Y T PN Woyd . 14
AT T 00NN yuoynY 75
DN T OND YT T 6

Exercise 5 @
Insert the correct nominative and accusative definite article and adjective

suffixes into this excerpt from Khane's journal.

8?0 0L R 2 GIeH H AN M3 GIed N
Gien D s ? 2 i Gey Gicn H HEdIe
— 3P Ic oico YsGome ? I5008Ie Y Ic e
Gonp Y pusnfa ____ lp e pibico 13 2 Gien I 2p

[ 2P NCd pfid 1y Ic WRIC YD J1e Ic pRISGE
______ ? e pusNiD ? 560316 ? (oMIicd
JiesrQien pic pdnp sl
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Exercise 6
Say what time it is in each of the folowTg Octures.

Exercise 7 (cb1; 35)

Use the following list to say what Rokhl does at different times during

o the day.
» Example »y oxop PN O™ 5N« 14:00 oadp px oM
LONOM TR W N

8:00 (coffee) ynxp vpyrwv 1
8:30 VYWD VIVW 2
8:45 oW PN VM 3
12:30  (midday meal) oynyam voy 4
18:45 DraN VM 5
19:20 yaywoyn voy 6
20:35 NPP PR UM 7
2210 NPP N NS vop 8

Exercise 8

Write a paragraph in Yiddish describing what you do at different times
of the day.
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{CD1; 36)
This is another Yiddish folktale which incorporates surprising logic.

9Oy PN 1207 PN 1A

VIV LIOY LPITIV W P VOVOYIP N PR YIVUOIN DY UM NN N
MIPONINT TN VI D9, yoman-5ya 1T W

TN - DN YR 1T - DVANT LI YDA AN YNLIIN-DYa >T
TIUND PY IYHNNN JUND 1IN

SIS PR DT PR 1IN PTHYID WT VIR PPV VYN DR ONT!
a5y VYN

TN TONMING WOMN YOMIN-oYa PT VINY U PIVIT DN OXT P
A TN ONT D W) 2D ND JOWIW 2R NS WIPP 1S aND
IN LOPN ORT ORI WIPP 2T TN 13N P I8 D Wy
Y NT PIYT DY WIAR WINPT DR W NN WINP YT NN PN
NS VY MN IWTTIR PR WO

i

=
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My head hurts!

e parts of the body

¢ how to describe people

* how to talk about health, iliness, and going to the doctor

¢ the dative case

¢ the impersonal pronoun yniwn

¢ contractions with prepositions and the definite article in the
accusative and dative

¢ the form of names in the accusative and dative

e about nouns that decline in the accusative and dative

¢ how to express possession

From now on there will be no English translations of the dialogues
and no Roman transliteration of the dialogues or vocabulary lists.
Don't worry; this is an achievement - you have progressed far enough
in your study of Yiddish to manage without them!

(CD1; 38)
& Rokhl is showing Dovid and Khane photos of a recent visit to
New York and telling them about the friends that she saw there.

1NN YOIIRIPY) YTINDD OT VD DTHHD DNT DX WN wn
PR DIV T YPODVRIMPT N PR OT INOR YOIIN PO PR DNT  Ym
SOLIWNING” YT DYT



Unit 6: My head hurts!

89

WT PN DWINF PPY X DI N PIN DOVNY DYINY N ONA R
JOIND WPPD

09 Y717 DYT VXD NN OYT PN OYT JIND INNN TONI VM 2 W0
AP0 PR DR W DN 00NN W ITIND WON WT PR

TIAWOIPN X VIR W PN YINID DT VW D WD WT PR N
PN TITWOIWN N W 0IYNY ONNING LOIND WOIYI WT PN
IOV

N DYSY PITIYOVW ONN W PNIOY PR LDVING DN W Q0P DN ONT
PIN DOV YOI OYT VD NIH YT PN VYT LVIND WT PR WL IYN
MOIN LINT YD DWW N PR YT DI T DN VOO T 1N OYT
IPWWY YON N WM DN

SOND N PN VORIV 1T 11272 VIRDYIWOPR N DR ONT DN
ININD VY WP TN TYOPYIV PR DY 1100 DYT PN DY) VPW
1079 ¥P1Y PN IAND PN -

blond

curly

(female) friend
Esther
(female) journalist

Forverts (Forward), a prominent
weekly Yiddish newspaper
based in New York

smile

to wear; to carry

ring

left

hand

soon

get married (see language
point 3, Unit 14)

boy; guy

round

™ND2

VRINIPYI

©-,07) [yownd] yoian
[ayooy] IRON

v- ,07) YpouiNIhwt

(W) DVWNND

W= (ONTIYT) DOPDY
PRI

Y- (ONT) 22158
(oL

VYN LDT) VIND

Toxa

10 [yyoNd] nnnn

O N1 () [wona]l M
[omonaoryaNal

™M

mn

N

™

5

mn
ona
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red
beard
Chaim (man’s name)

fiancé; groom

tall; high

brown

eye

to hold

right

Joseph

in love

something; some kind of

blue

hat

head

Miriam

school (can also mean
‘synagogue’)

one, they, you (see language
point 2)

party
to look
terrible

foot; leg

Additional vocabulary

oM
T ,07 T3
[o3] b»n

o»RN (YT [Yono] ynn
[omnoND]

™
M

- ,(ONT) 3NN
JOONN

VIV
[9yororqyon] qov
(PN +) 0IHING
Dysy

"o

- (ONT) Do
MNP

[oyrn] orn

- ,0T 5w

pial

m- 07 [ypoyn] non
1w

TYopYWw

D8 (W) D)

ear - JONTVIWT) WO
sidelock m-,0T [y»9] NNe
to hear 1N
nose W) L0T) W)
cheek - ,0T) Pr3a
moustache (plural) oyxmn
mouth Wonn (ONT) N
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tooth PN W)
tongue WANN LT NN
chin 0-,07) yan
neck o-,(WT) PN
shoulder W= (W) Dopn
back o- (W1 PN
chest VYY1 LT LY
heart WNIWN(ONT) W
stomach Wwara (YT) T3
belly-button Dy- (YT) PIs
arm 0- (W) DYWL
elbow - (YT Py
finger = Y1) Wrd
knee W-i= 0T NP

Language points
1 The dative case Q

We've already looked at the nominative case, which is used for the
subject of a sentence, and the accusative, which is used for the direct
object. There is only one case left, the dative. This case is used with
indirect objects. As the name suggests, an indirect object is affected
indirectly by the action of the verb, in contrast to the direct object,
which directly suffers the effect of the action. Let’s look at the example
of the brother and the apple again:

23y W VDY W W
The brother eats an apple.

Now let’s say that we would like to know how, when, or where the
brother eats the apple. We can elaborate and end up with something
like this:

N9 N PR DAY N VDY WM W
The brother eats an apple in a park.

Pma N is the indirect object that gives us this extra information,
and therefore is in the dative case. You can also see that the
indirect object follows yx, which is a preposition. (A preposition is a
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word giving information about the position or relationship between
two or more things. Other prepositions we've already seen include
NS, v, PN, and Pyn.) In Yiddish any noun following a preposition
is considered an indirect object and so must be in the dative case.

As in the nominative and accusative, in the dative singular the
definite article and adjective change. Again, in the plural there are no
changes. Here is the complete table of the dative:

213N 0P BT VI VIYI SN - ovTix | Masculine

JOIAN WOP T VD VTYI SN | - WTIN | Feminine

D13 0P N VB VTYI BN - n | Neuter
I PP OY¥T VD VIV NN - o1
»vp N VN VI ON | Y- »T\- | Plural

YOTINIDYOIINIDMAN

There are two important points to note here.

First, if you compare the article and adjective suffixes of the
dative with those of the nominative and accusative you can see
that the article and adjective always form a unit. Thus, whenever
the article is oy1, the adjective ends in y-; this applies to the mascu-
line accusative and dative as well as to the neuter dative. Similarly,
whenever the article is vyv, the adjective ends in y-; this applies
to the masculine nominative and feminine dative (which may be con-
fusing at first!).

Second, neuter adjectives have two different suffixes depending
on whether they are preceded by the definite or indefinite article (just
as they do in the other two cases).

Third, remember that regarding masculine and neuter dative
adjectives taking the j- suffix, the same exceptions that we learnt in
Unit 5 will apply, i.e. if the adjective ends in ) the suffix is oy-, etc.
For example:

SRR ODMN DONNY BYmY Byt vn STD ONT
The girl with the beautiful smile is called Esther.

Here is a summary chart of the articles and adjectives in all three
genders and cases.
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Dative Accusative Nominative
NG JOND DYy WD PON WY Masculine
WD JON N WD PO N
N9 PON WT n1H pou Y Feminine
NI WO N "I YOoN N
T3 jo1n oMy T2 yoN ORT Neuter
™ VN N
W YNNG v Yo (1) Plural

In addition, a few verbs cause any following noun to go into the
dative even without a preposition. The most common of these verbs
are 13y (help), 1av (give), Pt (say), and o»xy7 (tell). The following
examples show you how this works:

0P BYIOp By vadYn N
Khane helps the small child (dative).

.05 DYT PYN YPLIYTIVD WT LINIWT SN
Rokhl tells the student (dative) about the film.

The verbs yay and Yo»xay1 can additionally have a direct object. This
is the thing that is given (e.g. a book, a present) or told (e.g. a story,
a joke), as opposed to the person to whom it is given or told. The
direct object is in the accusative case, as you would expect:

DWYN T YPOWTIVD PT VONNIWT SN
Rokhl tells the student (dative) the story (accusative).

2 The impersonal pronoun ynijyn

The impersonal pronoun yn, or the variant form yn, is equivalent to
the English ‘one’, ‘they’, or ‘you’ when referring to a general, unspe-
cified subject. It is very commonly used in Yiddish. You saw an example
of it in Dialogue 1 when Rokhi said,

YPWWO YON K IWNT DR OT IR OINT ¥19
They say/one says that she’s a very good teacher.
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ypiyn is always used with a third person singular verb. The two vari-
ants are interchangeable when appearing before the verb, as in:

QWX YT D DIWN PN
JWMINR ST VW LW N
One hears/you hear with the ears.

However, if the pronoun follows the verb (e.g. in a question), you have
to use wn. Thus, in the following example only y» is correct; yn is
not possible:

WPWINY YOR N DR OTIN PR ot
Do they/does one say that she’s a good teacher?

Exercise 1

insert the correct dative form of the definite article into the following
sentences.

LowTvVO . tomp ot 1
OWN T PN WIS X OND DT OXT 2
T Tpynymvien 3
YPODINIMYR T VR YIWYLYN LOY SN 4
A3 TN DT PR N D
PR PWDORTNI . TON NN WT 6
Ypwwor oty R 7
tiaymToMnh . Toain 8
Exercise 2

Add the correct dative suffixes onto the definite articles and adjectives
in the following sentences.

JOIND Py T om varaw mn 1

amors ¢ T PR PO N WINS P 2

TN TINo2 T VD WN OyT wow 3

JRDN V0PN 97DY Y T VD OTHD oNT 4

IPWWIRDRMWN __ vowipwm T on vt 5

ONOV o T PR YPM 1N Y VN SN 6

PYTINIVIN DN 1PNI o T0m P ont 7
(charming/cute) [p>1ny»3]

v pympra T prvdx ot mn 8

[{o}

OONT Doyt T PN TN UOND TNa T



Unit 6 My head hurts! G5

Exercise 3

Use the following pairs of words to make sentences saying what one
does with different body parts. Use the impersonal pronoun yn\iyn and
the dative case when appropriate.

Example .0 7T 0 DIV YOIWH  —  DINT )ARW

09 39 5 22t B b % I

™My (chew) Ww»p 6 PN 2
w) (smell) ypyow 7 ap oMW 3
1IN YW 4

(CD1; 40)
Dovid is ill and tells Khane and Rokh! about his symptoms. N

109D VLI 1WH WT PR ONN ITIOPYIW DAN VOV IT MT 5
W N IWOND

PR VDN PR WA N IND PN IISPYIPN TIONA N XD PR, M
WD OT PN ITOND WT 8NP WT NN LYVOIDMDNIN PI PN ,D)
SN PD P

WYY I3 PPTIVOY DOYIIND 1T - PINIP VDD 1T DM OPN PR om
VY2 PN D DOIINT 1T WARP PR NT 00T DANNS DLIND 2T
10 YONI PPV PN

LOSINT VT IR P PN ONDOY PR CWTN ,WOPNT DI¥ 17 DO 1T wn
W 5IOXY PB VW YTYT VOIWP 1T ORILN W INA TR .PPONIDOIN
DAYSYT N AV PT PP W WOPNT B DN

PR Y SIOND DIDN Y PR VO IT ,MT NNDS YON N PR ONT N 5m
UMY NS 90003 TINSYIND DDIYP 1T WIN WOPNT WON » WM
OYOPNT NN BN W 0N

PYORODOIN PIY AN TR IWOPRT DIN P OYD 9INT PN ) 11
PI PR OIS DD OT DX OXT .OY) N P DY O PN WIN
PP OMN

TONNING 7PNYTYN 12T LY DUOHY 1T 5M

PN DR JOIND 1B JIN VIVUYP DOMN 12N PR DR PITYN OT 0N 1T
o W
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you look (like), seem (see language point 2,
Unit 13)

to have a cold (literally: to be ‘colded’)
fiu
infection

fever

to cough

to sneeze
exhausted

throat

lung

to hurt (see idioms)
coat

café

hot

tea

to the (see language point 3)
doctor

hospital

antibiotic

idea

father (dative; see language point 5)

to be able to (see language point 3, Unit 7)
to you (see language point 2, Unit 7)
prescription

idea; plan

Khane'’s (see language point 6)

to phone

Berl (accusative/dative; see language point 4)
course

never (in conjunction with vMVWYY)

reason

medicine

pocket

DX VOV

VP ING .

©- ,07) you

O- ,07T) WPIYINN

~ (ONTVWT) WS

pleled)

on

VYYOIYIDN

WRTIVT L(WT) TTONR

w- 01 Y

(+ dative) wo ™

W= YT Sowmn

W- (T Faup

o

»p

OyT I8 = D8

DIMOLPNT {IWT) WOPNT

LONTIWT) DNOYOY
WOYDISVNY-

- ,OYT) PPONDOIN

1~ {WT) INIIMN

oND

WP — PP

»7

1 W) LaFisy

WL L(WT) WO

omn

ONAYOYO

Wowa

- YT DMP

533)3 P

m- 01 [yl o

W= 0T PTYD

- ,07) yywip
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Idioms
What's the matter? 7¥p WT PR ONN
What’s wrong?
My hurts (literally: 163 0] ONTOTYT
the hurts for me). {singular) » 1n
My hurt (literally: PH P 1
the hurt for me). Aplural) »

Language points

3 Contractions with prepositions and
the definite article oy7 in the accusative
and dative

Many Yiddish prepositions can merge with the definite article oyT,
and the resulting contractions are extremely common and acceptable
in both the spoken and written language. This applies whether the
noun associated with oy7 is masculine or neuter, accusative or dative;
however, it happens only with oy7, not with 7, »1, or o,

The contractions form according to three patterns. If the pre-
position ends in a consonant, oyT becomes -, as in the following
contractions:

19N ~ DYT PN
1IYONR «— o1 (under) ayonn
YN — oyT (over) WK
"2 — oy (until) »a
P « oyt (through) 791
yorn «— oy (behind) worn
Jonh «— oy (according to) vy
o « DyT VN
1920 «— oyT (after) T
1IND « oy (for; before)wa
PO oy7 (because of) 1%y

If the preposition ends in a vowel, oyT becomes o-, as in:

o2 — oyT 21
[=2N] «— oyT I8

Q
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If the preposition ends in ), oyT becomes by-, as in:

DYIN « DyT PN
DN « oyT (without) ¢
ownd « oY1 NS

You don't have to start using these contractions now; just learn to
recognize them and after a while you will naturally start to incorporate
them into your own speech and writing.

4 Names in the accusative and dative

The definite article and adjectives are not the only types of words
that change their shape in the accusative and dative; people’s names
change too. When a person’s name is the direct or indirect object of
a verb, you have to add a special accusative/dative suffix to it. Usually
this suffix is 1-, as in:

JINON WP PN INON DR ONT
This is Esther; | know Esther.

This }- is added directly to loshn-koydesh names ending in n, which
might look a bit strange at first but makes sense when you remember
that the n in such names sounds like v, so the resulting form isn't
hard to pronounce:

Lol 1n wp TR ;N DR oNT
This is Khane; | know Khane.

However, when a name ends in D, 3}, consonant + 9, or a stressed
vowel or diphthong, the suffix is -, as in:

AVOP0 PP PR GOPN DR ONT
This is Chaim; | know Chaim.

ANV WP TR yow] oy PN oxet
This is Shimen (Simon); |1 know Shimen.

QYW WP PN DY PR ONT
This is Berl; | know Berl.
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The suffix is not used in negative sentences with y»p; as in:

D3 P DY WP NP PO 0P
Do you know Berl? No, | don’t know (any) Berl.

However, it is used in negative sentences without P, e.g..

A5 DU PP PR
| don’t know Berl.

5 Nouns that decline in the accusative
and dative

Although most nouns don’t change their shape according to case,
the following five masculine nouns do take a suffix in the singular
accusative and dative. This suffix is -, the same as the accusative/
dative suffix for people’s names. In the case of two nouns, yonv
and yi»t, the final y disappears when the sulffix is added.

PNRY yono 1
1™« v 2
[1aya] 21 <« rebbe (see culture point) [yaya] »an 3
1Y« ™ 4
N von 5

In the case of woywn and T, this suffixed singular accusative/dative
form looks the same as the plural form. However, context will aiways
help you distinguish the two, because the singular form will be pre-
ceded by oyT or & and any associated adjectives will be in the singular
accusative/dative.

Feminine and neuter nouns, like feminine and neuter definite articles
and adjectives, don’t change their shape in the accusative. However,
the following three feminine nouns get this j- suffix in the dative:

wnxn «—  youn 1
PO« yom 2
waNa «  yaa 3

Finally, one neuter noun, W, sometimes takes the suffix in the
dative, but only when being used in a metaphorical sense, as in:

ININD JNINY JOD
wholeheartedly (literally: with the whole heart)
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6 Possession with v- and the dative

It is often possible to express possession in Yiddish with 13, equivalent
to English ‘of’, as in:

DOIND DYT PO YIVWUYR WT PR DN PYOTID 0T
The medicine is in the pocket of the coat.

However, when the possessor is human, it is much more common
to express the possessive relationship by suffixing v- to the word
or name referring to him or her. This is very similar to the English
possessive construction with ’s:

DN PIRDN DN ONT
This is Esther’s fiancé.

If the word suffixed by v- is preceded by a definite article and/or
adjective, these will be in the dative:

STIRAS DYRIWIYD APON WY DX DNO
Rokhl is the good teacher’s friend.

In the case of the five masculine nouns that take a y- suffix in the
accusative and dative, the possessive v- is added to the -, as in:

12 03T DYT PN ONT
That’s the grandfather’s book.

However, this does not apply to people’s names, nor to the feminine
and neuter nouns that decline in the accusative and dative; in such
instances the 3- suffix is not added before the v- possessive suffix:

ST OymID WT PN ONT
This is the aunt’s book.

712 ¥ON7 PN ONT
This is Rokhl’s book.

@

Rebbe

The word »11 (rebbe) has two different meanings: the first is the
title by which children address the melamed, or teacher in a cheder,
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a traditional Jewish school; the second, and more frequent, is a Hasidic
spiritual leader. The founder and first rebbe of the Hasidic movement,
the Ba’al Shem Tov, lived ca. 1698-1760. After his death, Hasidism
split into various dynasties, each centred around its own rebbe and
named after its place of origin in Eastern Europe. Prominent Hasidic
dynasties today include Belz, Braslav, Bobov, Ger, Lubavitch (also
known as Chabad), and Satmar. Particularly well-known Hasidic rebbes
include Nahman of Braslav (1772-1810), who was the Ba’al Shem
Tov’s great-grandson and author of a collection of allegorical tales
in Yiddish and Hebrew, and the last Lubavitcher Rebbe, Menachem
Mendel Schneerson (1902-1994), whose Yiddish talks and writings
are studied by Jews around the world.

Exercise 4 @
Insert the correct dative form of the definite article in the following sen-

tences. Whenever possible, rewrite the sentence using contractions of
the preposition and definite article. Use the glossary to find the gender
of new words if necessary.

OWOPNT TN VYN VM NT 1

H(computer) WOVINP T O YT PIX 1AW wuyp 2
HOOWMNS” . T ¥ vyaw nox 3

DY T DS yoavn 0T v »OUIRd TR 4

JOINDYIVONN WIVE ONP T PW WO 7 5

WOLOINY 7 VW VYW WONN 6

T PN OY ONT 2D v Y 7

ANWODY

Exercise 5 @
Answer the following questions based on information from the dialogues.

Remember to add the accusative/dative suffix to names as appropriate.

9791 OYNT PN TN VYT PPNIN

71280 INHNN INDR DM PHYN VD

IININVOYT PR YIWYOIN N7 ODY WWoyn vn
TOIND WT PR TIAWOIWN N PPTIIYOY OND WN
1095 YPPD MY LN WN

WAND PN TIT OTYY WYHYN VN

DO A WON =
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Exercise 6

Insert the correct form of the definite article into the following sentences
and add the accusative/dative suffix to any nouns that require it. Some
of the words may need to be rewritten, as their base changes slightly
when the suffix is added.

YOND T VW VLTV D
YT WVOMNNIYD T PN TIA N VYD N
yoin TN T3 8 PN ONT

1y T W0DWP

yaxa T VYN T

VDN T WP

o U WN =

Exercise 7

Use the prompts provided to answer the following questions using
possessive constructions.

Example T PN ONT < ONT X T (Whose) Diynym
.72 oynxn (YRND 1)

(TYT) TONT DN DOID DIVOIN

(IRON) 1ONT DN DI DIWHDIN

(NN WT) IONT PR 1IN DIYDYN

(VP >T) 191 VYT T DIvOYN

{(MHN) 1YOPRT N PR YORY DIWHYN

(5N 15 18 DN DPT DIVNDYN

(YPODORINWT T) TOXT DN WOPIDND DIVOYN
(OWTIVD WT) 1OXT PN TITIWOBN DIWHYN

O N O D WN =

(CD1; 42)

M This is a famous legend about Rabbi Judah Loew of Prague (ca. 1525-
1609; also known by the acronym ‘the Maharal’), who created a golem,
or clay man, and used magic to bring him to life so that he could
help protect the Jews of Prague from anti-Semitic attacks. Check the
glossary for the meaning of new vocabulary and for the pronunciation
of unfamiliar Joshn-koydesh words.
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N2 ND o) w1

DN N PR LY VTIND WT M0 WO X PR YD N2 NS T 0T
qY .50 WT P I T IOWUND JADYN I8 T DON N JINND TN Y N
DN 10 M IR T OINNWT N THIR JON VT PN OYTHN IR 0

NI N DM YNy PIN TRV DN M) M .0DN OYT 1ONN 1A0YN

AP N LYY DR YOIYH NN DIX LYT MY OT .0MD DYNI M

WT IPOWN-NYD POHND NN IND 12T NS WT DN TPENRY M
PN WA T PIN OPRN D3 T 0B 215 0N DD OYNA M
09N WT PN THR P PIDA N PNT BT AR T WDR 10PRN Wy

,ED0N OYT LINT 37 WT WTIN VN ON PIN VPP W N T Toay
DYN DT 11 M LN DYOY 0N WT PN MPILYINN VOHIN DN

LOYT Y WOIYD IINN X N OPNS DI LY W PV PR WTIYP
1T >T DALY 0N WT .LYN VTYT W WIN ,ON VPOYMS PR WD
LIN T YT NG 3NN WT PPN ID NI M LIVYNT PN NI P

Y YN OO DI¥ THORN BT PN OYTHN IPT DM 39 T UM WOYa
SN0 DT DR DY Y PR DDN DYNI ANP DRI PWrLY » 0IANOY
DO WT PR L,DIWPING WO IND X TN WOIWN-7D YT PopNIB M
DM DPYLY X WTDN VN

* According to Hebrew and Yiddish spelling convention, the symbol ” is placed
before the last letter of acronyms.

" infinitive 1V¥8Y. This verb is slightly irregular in that the second ¥ of the base
disappears in all forms except the infinitive and first and third person plural of the
present tense.

* third person singular present tense of 1"VOWHN (see language point 2, Unit 13)

S plural of T



Unit Seven

!1”\’) DNIR VYT TRYN YSINNIY 023‘!
The black shirt looks nice!

¢ how to give orders and make requests

¢ how to talk about clothes and describe what someone is
wearing

* the colours

¢ the imperative

* pronouns in the accusative and dative

¢ modal verbs in the present tense

¢ how to use the definite article instead of possessive adjectives|

(CD1; 44)

Q Rokhl is moving to a new flat. She invites Khane over to try on
some of her clothes because she wants to give them away
before she moves.

DT ODON DN WY PHND LWTH0P OT DY PR T VTN vm

PIWTIOP DX MN 1AV D VUM T IR W YPRL WA mn

W0 IOW) T OYY 1) TDT WR) WT PR VDY) DY) T DN PR N Im
AON9 YW T O YNITIV0 YoM 0T N

LD MWD PAINOY 1Y D00 N YIIND 0T YT VW) P PN L. N
TP YN ONT WO TN WP WAN

OY 9T TR IDWNON MN PN ITHIP DNT NODTYI y¥t O om
ST DY) NN .OIP YO 2T LI YPIDI YN T W I WMNONW
QVDRNN PRIO M DDIYP 1T PONTIRD Y101 0T WIN DLW yorn
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MINT DD ONN DY IND PN DY DN PR LD

PRI N OO WTHOP YMY 22T VYN VDR 1PT UM DN OXN
T PN IPONY DN ORT N 10 10YONDY YOYPND YITRDOLDN
YD JOMT JOID YNNTIBD XD

AUAN Y DAN LYY DI YIND 0T LM THYN YNINNY DNT 0NN
WP TR WIN 0PN WT PR CTOYN NIX IRT PN JYHY) DY PR WP
AU DY) DVN VIND N PV DY

PT NN PN IR PITIVOY OMING TN TO¥A 12T YPNO DX ONT N
HNAMPINY

sit (see language point 1) X%
take (see language point 1) o)
let's (see language point 1) oD
to fit; to suit (+ dative) yono
so; well; come on »
to be embarrassed (see language T WHYY ¢ T DYY

point 1; see language point 4,
Unit 12, for verbs with 1)

to put on (see language point 2, WO« W W
Unit 13)
yellow ova
skirt - ,0T) Y310
green PN
stripe - {YT) ONS
colour - Y1) onp
strong Pmoy
grey NN
dress TY- (ONT) DTOp
so (follows question words like yor

Ty, W, m, or imperatives; when
following oan the two words are
pronounced together as [ywixn])

throw out 1HMWNONMN
pink N
blouse ©-,0T) ypuoa

button AP (W) NP

mn
NI

mn

N
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white oo
boot = (W Doy
sandal - ¥T) HNTIND
old-fashioned YINNOLIN
dark 2PNnv

rag; old clothes v~ ,0T) yornw

orange (doesn’t decline) YR
scarf v~ (ONT) Yooy
purple (doesn’t decline) NDW

beit O- W) JynnM
wait (see language point 1) VNN
shirt W= (ORT) Toyn
sleeve = (W) S
such a NN
to find W9y
to give back NP
Idioms

What’s wrong with you?
(literally: what’s with you?)

What are you talking about?
{literally: so what are you talking?)

T VN VN ONN

NOLOTY [ywmm] yur oan

ﬁ Language points
1 The imperative

if you want to tell someone to do something in Yiddish, you use a
special form of the verb called the imperative. The imperative can be
used for commands as well as polite requests.

The imperative has two forms, a singular (for giving commands to
one person) and plural (for giving commands to more than one person,
or when speaking formally to one person). Both forms are very easy
to make.
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The singular imperative is identical to the first person singular
present tense form, which you already know. In most cases this also
happens to be the same as the base of the verb. Here are a few
examples from Dialogue 1:

Singular imperative Infinitive
"M — 3N

10NN « WM
10 — 1Y)

However, in the case of iregular verbs, the first person singular present
tense form, and therefore the singular imperative, might look a bit
different from the base of the verb, as in:

Singular imperative Base Infinitive
129 « -3 1am

There is only one exception to this: the imperative of 2t is ».

To form the plural (or polite singular) imperative, take the singular
imperative and add v-. (The resulting form happens to be the same
as the second person plural present tense form.)

Plural imperative Singular imperative
13N «— N
10NY) «— 10y3

M «— il

However, if the singular imperative already ends in v, don't add
another:

Plural imperative Singular imperative
10N «— 10NN

If you want to make an imperative sound polite, you can put yv»a
(please) or the phrase v "M 21 (singuiar) or L N VYt (plural) before
it. LN MmN vz literally means ‘be so good’, but is another way of
saying ‘please’.

To negate an imperative, put vaown directly after it, as in:

YN LI « 1IN
Don’t wait! Wait!

As well as telling someone else to do something, you can suggest that
you and the listener(s) do something together. These Yiddish ‘first person
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commands’ are the equivalent of the English ‘let’s’, as in ‘let’s go’, ‘let’s
try’, etc. They are formed by the word 1o (let’s) plus an infinitive. You
saw an example of this construction in Dialogue 1 when Rokhl said,

SPT VDR DN I PINd
Let’s see what suits you.

If you want to negate a first person command, put VoY between
1nxo and the infinitive, as in:

3 VYN PHND “« A% PRND
Let’s not go. Let’s go.

2 Pronouns in the accusative and dative

You've already learned the pronouns in the nominative case (7w, 17,
etc.). Just like the definite article and adjectives, pronouns decline in
the accusative and dative. The accusative and dative forms of the
pronouns are used in the same contexts as the articles and adjectives:
the accusative form is used for direct objects and the dative for indir-
ect objects (following a preposition or a verb like 1ay or 135yn).

Here is the complete chart of pronouns in the nominative, accusa-
tive, and dative:

Dative | Accusative | Nominative
»n ™ N 1% person singular
»T NEal 2N 2" person singular
DN Wy 3" person masculine
singular
PR ”n 3" person feminine singular
DN oy 3" person neuter singular
VINN M 1%t person plural
TN PR 2 person plural
m 3" person plural
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You can see that only the first and second person singular pronouns
have three different forms; in the others the accusative and dative
(or sometimes nominative and accusative) forms are the same. The
third person plural remains the same in all three cases.

In a sentence with a main verb and infinitive, if there is a pronoun
in the accusative or dative it must go before the infinitive. This
word order is different from that of sentences where the object is
not a pronouh; in such sentences the object goes after the infinitive.
It is also different from English, so take special note of it. Here's
an example:

AV BT DM O «— 08N YN W VM NN
Rokhl goes to see them. Rokhl goes to see her friends.
Exercise 1

Insert the correct form of the imperative or first person command based
on the infinitive in brackets.

1wyn T [PorNyT] T Non 1

PWTYOP YT [wow] L L ;N 2

[y} M ININDDYY PR D D P oo 3
ITIWOWN ONT P [13w] T 4

e x Ol NN PH PP oan 5
Tponympl 0”0 N RN 6
OPOWOYTWynd) . ___om 7

YNNI LYIWHN T [1PrD] - M 8

Exercise 2

Insert the correct form of the pronoun based on the nominative form in
brackets.

VI DTYI PN PONT TR VPIYI 1 .PIO-1 PN LN IAONX
TN WP 073N YT ,5NT" 0INT OF GNSYOYD 15N VAN 1]
5N Y] __wpns owp e vl o [T

20 AN PN wan N [1N] TN PIa PR ,0IWHOY

YIVND 13YI0 VWP PR INT NN [TN] VP PN INTIND
W] oM wrTY YTV AN PN INTIND PN DNy 02130
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onT

(CD1; 46)
M Dovid has invited Khane and Rokhl to his brother’s wedding,
and is telling them who the guests are.

PR W IPNN YN T PR YPODINY W1 WT O NN DYT PN O
;VOYIY DR VI JTYT VONIN PR WITH WP W IPIN Woyd w1
JIPYYD POIRDYIYOIN WY IPOXWT TN WP W

TVONSNP YIND N PN T YIWMNY X OINTD DXN D WT DX YN
NTHIN N DN W AN0-IN YT 00D WT PN ONT

VIVTIN 1P DY VT PR INNAWHD WY TON X NS NDD »T VWP

NT DYTON

VYT LD NN DY PV YIWTIN T ;0N N DN W WT W,
DAY WT DX W IPY YT OT IN PPN T O NN DYT PN

PN VPN WTY YT TO N PP PN WINT N DX W TPV
N VI )TN

DYPYLIN LINTID OAN WD OYT IO YINIPYD PPN WIAN ... N
M2 YNT DAN VYT PN TN PN VPP W OPYI YMWW X DX
1N WO

NH WDIPYI VIV DR W PN WOYH WT PR OXRT N NN

POND T INNOD PO DN DN JOVIIND AN PN PN YONIWOIN
10YD PN ORN PN W YN OON DM JTVI DY D0 PN IPIPYIN

™

ona
nt

mn

1

ons

n7

kippa, yarmulke, skullcap - 0T YyponI
trousers (plural) ymn
Yankl (man’s name) Py
later WoYaY
story [oyorn] nvwyn 01) [yorn] nvyn
long coat often worn by Hasidic men - ,00T) YONIND
bride m-,07) [¥oup] b
Aryeh (man’s name) [y ] M
Leyb {(man’s name) any
Chabadnik, follower of the Lubavitch oy- (WT) [PrInaxs] pa1tan
Hasidic movement
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Hasidic

Hasid

second

glove

jacket

angry

oh dear; oh no!

Isaac

he came (see language point 1, Unit 9)

| forgot (see language point 1, Unit 8;
see language point 1, Unit 12, for
explanation of this type of verb)

to pick up (see language point 2,
Unit 13)

airport

to go away (see language point 2,
Unit 13)

angry (literally: in anger)
(synonym of 3)

Additional vocabuiary

sock

suit

shtreimel, fur hat worn by
some Hasidic men on
Shabes and at festivals

tie

sock {synonym of pxw)

shoelace

tights

tallit, Jewish prayer-shawl

[v>1o3] vwrpon

[13] o~ (T [Tord] Ton
0-,0T) YIPYU

0-,07) ypwLID

T¥- LONT) 5Py

™1

"N W

[pxox»] pny

WOIPYI TR W

1OV NN PN

WoyaN

YIS (IYT) \NO9H
APYNN

[oxp] oya PN

¥ 0TWT P
1 1) vbanNp
WITY- (OXT) DpaoY

- W1 DY
©- ,07) ypoyaINpy
0-,0T) YoTNIYMY

(plural) am> v

[Donoxv] D~ (T [oyono] mho
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p Language points
3 Modal verbs

There are seven verbs in Yiddish that belong to a special category
called ‘modal’. Modal verbs behave differently from other verbs in the
present tense because the third person singular does not end in v-;
instead, it looks like the first person singular.* You saw an example
of this in Dialogue 2:

YT YTV 9P W
He can speak Yiddish.

Here are the seven modal verbs:

have to; need to 15T
want Pm
should Py
must nn
be permitted Nnyn
not be permitted 1IN LY
can; be able to; know (a person or skill) WIVP

All of the modal verbs except Yy conjugate like regular verbs in all
but the third person singular. Use this table of the present tense
conjugation of 11 as a model for the other modal verbs;

Plural Singular
1?0 PN 1%t person piural nn PN 1% person singular
ot PR 2" person plural vonn 1 2™ person singular
i » 39 person plural | hn oyoriay 3™ person singular

Just remember that ywiyp has an infinitive ending in y-, so this will
disappear in all but the first and third person plural, e.g. wp W.

By contrast, yoym is irregular, as its stem vowel changes from y to
> in all present tense forms. Here is the complete present tense con-
jugation of oymn:

* Modal verbs have one more special characteristic, discussed in language point 6,
Unit 11.
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Plural Singular
M vn 1% person plural 9 R 1% person singular
vom px - 2" person plural Vo T 2™ person singular
19 » 3" person plural | 5 oyiiiy 3™ person singular

You can see that many of these verbs closely resembile their English
counterparts. Indeed, English also has a category of modal verbs, and
many of the Yiddish modal verbs are modal in English as well. For
example, in English you say ‘he can’, not ‘he cans’. However, not all
of the same verbs are modal in both languages - in Yiddish Yoy is
modal, so the third person singular is 2 iy, but in English ‘to want
to’ is not modal, so the third person singular is ‘he/she wants to’.
Finally, note that ymv vw» is used only in the negative, e.g.:

DOLIND N PRIV IY IOV DY AND YD
One/you mustn’t forget to wear a coat!

4 Using the definite arlicle instead
of possessive adjectives

When talking about family members and parts of the body, it is very
common in Yiddish to use the definite article instead of possessive
adjectives as long as the context makes it clear who the possessor
is. For example, in Dialogue 2 Dovid said,

PN3Y WOYI P DN ONT
That’s my (literally: the) uncle Yitskhok.

The definite article can be substituted for any of the possessive adjec-
tives, depending on the context. In a question, you can guess that it
is replacing y» )21 or ywexiweN because this is the most natural
assumption:

T ,WOYS WT LIND DN
How’s your (literally: the) uncle, Dovid?

If the context is ambiguous and you want to avoid confusion, use the
possessive adjective, which has the effect of adding emphasis:

OV WOLYS 2R AR WOTY OTYI POV It
His uncle speaks Yiddish, but my uncle doesn't.
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Exercise 3

Read this excerpt from Khane's journal and insert the correct form of
the modal verbs based on the infinitives in brackets. Check the glossary
for unfamiliar words.

(|fzs||) . ~ I8 IE2IC @M GIC 8D |8 (|sp) R
PP PICd (DIN) . 17 .6¢H D) 8N P3G

LGEIEH IR .M 0 Ic GOIER |38 ([sp) . 1R 1Ol
cuse GeYy DIcH e I PIIC-IY 1P PIed () e

.6eich .65 picae (PN 3R bIe 6eieh fmn ~ofse
1R. 752 fid oic [onp (PG oey) . 17"

6oy (fich) — 1R 122 .PCICD 1D 752D [aNE) (j5)5P)
52 B hIC GeY Godp 1R jull fid whie [dip
SPOIC-IY D P 1R (j5)sp)

Exercise 4

Look at this picture of Dovid and Rokhl and describe what they're wearing.
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Exercise 5

Use the clues below to solve this crossword puzzie featuring Yiddish
clothes vocabulary.

O
i
\
i

-\
I
|
i

1

.
: .

l -
PIN T 0¥ M » PG PNY vNN TEYN N 1
D9 T PIN N VIR YD TTOND N DY LA YN
JOIND WIINNWY IWIND N PY T WONN M VINIW YN
ANP 19NN DY VIO YN DIV OT PIN M VINW YD
POP PR TN M M DY YN DA T PIN P VNI YN
DM DN

~N O R WN
w o o;Ww
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(CD1; 48)

& This is a legend about an encounter between the parents of the
Ba'al Shem Tov (the founder of Hasidism) and the biblical prophet
Elijah, who according to Jewish tradition returns to earth to help
people in need.

N22)D VON PN DIV-DY-Dpa BYNd JIwvdy 24

JOON WNT PIW IIVT 1T 0199 121 VD NS R DYDY DUYLY POP N PN
I NOYIN N VMP NIV-3TY PR WTEP PP VY 1IN P WIN
YNIWNY IIYOMIPY N ,THYD D2 PI¥INY ,OON N DINID WY PV WM
JMD 0N D18 Pt DRN DINDY YMTI YOOR NN YD1 YORNP
DY LPIP PONSING ONT WIAN .DYOND VD D1 DX DN DV X PR
PN YDIP ONT Y NOYIN DYT JOYI M WTIOD YISIY  JOON T PN
Oy DY N PN YIPYOLYN YPRHDVYY VIR N DN 120 M oY

PPN AYN AN TP DI YHY) N VIV PR DY DR N 1) NIV-RIIN
20N WPON P PR W 0INT PO WT 2 PIW VOLY WOYW WT
NI AN ,0MIT N VD 0N PR JYOIYD YOYTIR LURT PN IN W PN
AT PR LOOYN AT JOIVIND OYN ORN PNT X PMIYS TONI Toyn »x
J0-0wW-0¥1 WT BN NIV VIYN DN

* plural of 1o
T 'will’ (future tense; see language point 1, Unit 10)



Unit Eight

1 J0VIYY VY VOND VT
Y yu9Y)
You didn’t eat the gefilte fish!

* how to talk about food and cooking

¢ how to talk about things you've done in the past

¢ the past tense formed with yaxn

* the expression NS ... vV (ago)

¢ ordinal numbers 1-100

¢ about traditional food of the Yiddish-speaking world

\ly -

(CD1; 50)

Rokhl’s friend Esther has come to visit from New York and Rokhl »
has invited Dovid and Khane to her flat for dinner so that they can

all get to know each other. Esther wants to help Rokhl with the

cooking, but Rokhl refuses the offer.

;TP PR DN PP OW) DDANT T IN LINYY DOUNT IT ,JNT RoN
TOPMYY ON YPRO PV 00N 19T W00 AN

PN DYIDN 2T UOYOWYX 3NN TR .OPPTIYYM OYND IND TN N oM
O YT LOXPM IND PR NN ,PINN YW X VD PN

TONDND N JONS WIN 1OPM YT PN WP WX anox

VINOYA NN JOPD OT OIHYI PV INT TR PIRT X ,PI 5
N DN DD TRINPRY X OIDYY TIN I PN ONOND DYT
22N Swyhd
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IND TR IYOIPIN-D¥D NN DD 1T WX OOMY DY) IND TR
OO PRO-1 PN I DY) 5921 LDIYP 1T TN LIPHYX
JYIRINDDYT PR DY PITIYOY

MWD N VWYY ANT PN IYNY NN DY DN DY NLOTYI YUt OXN
PR DML INT PN YN PRP DIWPYI PIY IND PN WII-TNPD
YOI X JOPIMN LY PP TN IN VIPHYY YPRY IOVONN .21
YIWYOLIN

LODMYI DY NN PR OMD M

N NS DY ONT WHRIDNIN PHND 13 LONNR DY LIRD DY
PEIN W 0D N DD AT WINPT DY OT IN P OINT
1077 Wt

IPPMIN DYT PN JOMING INN TN 19N N

said (see language point 1)
help - 0T 90
everything XoN

1P — VIUM

NRY ¢ OV

prepared (see language point 1)
almost [oNDP] VYN
finished (see language point 1) 1TV« OPIYY
put (see language point 1) PYOY — LYFOYY)

potato - ,0T) yana

hour

ago (see language point 2)
cooked (see language point 1)
soup

maybe

to cut

vegetable

salad; lettuce

made (see language point 1)
bought (see language point 1)
chocolate

cake

[nw] - ,07 (8] nyw
NN L. on
PRP — LIPW
1-,07) am
[yway] wan
1123

1~ (ONT) DY

- 4T VROND
1NN ¢ VINDN
1P V&PV
1= ,(WT) TRONPRY
- (WD DWW

INON

oM

AIRON
5nn
TRON

om
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bottle

wine

knew (see language point 1)
thought (see language point 1)
at all; in generél

ate (see language point 1)
read (see language point 1)
couple; pair

cookbook

could (see language point 1)
lived (see language point 1)
to prepare

simple

SOrry; excuse me

to take out (see language point 2,
Unit 13)

food

it seems
raw
ready

to turn on; to light (see language
point 2, Unit 13)

Idiom

It doesn’t matter.

Additional vocabulary

yesterday
the day before yesterday

TY- (ONT) DuyDs
W= YT e
19N ¢ LYW
WD — VITPYH
[oNbon] Y533

0¥ « 10V
WIIND ¢ VIYNIY)
1= AONTLT) MW
WIA-ND (ONT) TI-TNP
WP — LITPY
WM — LN
JO» N

[oywns] vive

{singular) {92"1] Ynin 2t
(plural) 5mn om

WO

O~ (o) 1oy
Tt vINT

"

o]

1IN

JLONN VYY) VIOND DY

1028

JOIPWIR
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p Language points
1 The past tense formed with jaxn

To talk about something that happened in the past, you need to use
a special past tense form of the verb. There are many past tense
verbs in Dialogue 1, e.g.:

AT VINPYI AND PN
| cooked the soup.

The past tense of most Yiddish verbs is formed like this. To put a
verb into the past tense, follow these steps:

1 Take the subject and the appropriate present tense form of the
verb jann (e.g. axn TR, vonn 1T, v W), When used in this way,
jann does not mean ‘have’ but is simply an auxiliary (helping) verb
that serves to signal the past tense.

2 Take the base of the verb that you would like to put in the past
(e.g. -np).

3 Add the prefix -y to the beginning of the verb (e.g. -oxpw»).

4 Finally, add the suffix v- or 1- to the verb (e.g. voxpw). The resulting
form is called the past participle. Note that the stress of the past
participle is on the base, not on the -vx prefix.

As in the case of noun gender and plural forms, there is no way of
predicting whether a given past participle will end in v- or y-. This
means that it is best to memorize the past participle of each verb
individually. From now on the past participle of new verbs will appear
in the vocabulary lists, and the past participles of all verbs introduced
in this course are listed in the glossary. However, more past participles
end in v- than in )-, so this is the default choice if you're not sure.
Here is the complete past tense conjugation of yxp:

Plural Singular
VONPY NN P 1% person | LINPYY IND PR 1% person
We cooked plural | cooked singular
OONPYY O PN 2" person | LIXPYY VDN VT 2" person
You cooked plural You cooked singular
ooNpYY JaNn »m 3 person | voxpyy v DyLy 3™ person
They cooked plural He/she/it cooked singular
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There are a few more points to consider with each type of past par-
ticiple. Let’s look first at issues relating to verbs with past participies
ending in v-.

1 If the base of the verb already ends in v, you don't add another
one when forming the past participle, e.g.:

DYV — 1OYIIN

2 Some verbs undergo vowel changes when they become past
participles. Such changes are not very frequent with past participles
ending in v-, but do occur with two common verbs (note that these
verbs are irregular in the present tense as well):

oMY« oM
VORI « PIN

3 Very occasionally there is a consonant change as well, e.g.:
VNIV « Jann

Now, here are a few points to note about verbs with past participles
ending in y-.

1 If the verb’s infinitive ends in jy-, the past participle will end in -
instead of |-, e.g.:

Ny« I
WNM « A
WONIM — WP

However, remember that many verbs whose infinitive ends in -
have past participles ending in v-, in which case this doesn't apply
{e.g. ywr$m — vIMY).

2 Vowel changes are more common with past participles ending
in -, e.g.:

1o «— 135N
it T35 «— nrw
WVPNIOYA «— WP
WDV «— W)

3 Occasional past participles ending in )- have a consonant change
as well:

oY« oY
W W
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To negate a past tense verb, insert VLW between the auxiliary verb
and the past participle:

LOONPYY DY IND PN
| didn’t cook.

If the sentence has a direct or indirect object, it usually follows the
entire past tense construction, as you've seen:

A 2T LONPY AN PN
| cooked the soup.

However, if the direct object is a pronoun, it goes between yaxn and
the past participle, as in:

JOONPYY OY IND PN
I cooked it.

Finally, note that the Yiddish past tense corresponds to several differ-
ent English tenses. For example, voxpyy 20 & may be translated
with any of the following, depending on the context:

* | cooked

¢ | have cooked
e | was cooking
¢ | had cooked.

2 The expression 7"y ... v (...ago)

To say that something happened some time ago, use the expres-
sion My ... vn and put the length of time in the middle, as in
Dialogue 1:

NS NPY R UM NIMIX PR DYINT 2T VOYOLW IND TN
| put the potatoes in the oven an hour ago.

Here are some more examples of this construction. Note that vi»n
(minute), nyw (hour), and <> (year) remain in the singular when used
in conjunction with numbers.

a minute ago NS 0D N VP
ten minutes ago PYNY VD PS VD
an hour ago PPN VY N 0D
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two hours ago PYNN YW MY VN
three days ago PN WO PIT VW
a week ago PN TN X VWD
two weeks ago PPNN 1NN PN VN
a month ago NN [wy™d] whn 8 VN
four months ago Py [Dwn D] DWIN P VI
a year ago PN W X VD
five years ago PPN W PH VN

Exercise 1 (cb1; 51) @
Rewrite this excerpt from Khane's journal, putting the verbs into the

past tense. You might have to check the glossary for some of the past
participles. »

IC J5sID e Jic AR s 1 5I5eos |08 7'C Jic Hnoic AR
10D YN IO ['p SV GeY (AL et .6aich ) pIp
oiclico Ic Goien AT i Gey ik saic P pic i [Blsn
|05 [PIRJE VN NG 13 GOGENIC 1?7 .¢IcH JIc 21D Ig GoIEp Jiic
[R5 VN PIC [SPUNG IR fic [ G 50 HRIe ¢ ) jiic

G598 H
Exercise 2 &
Answer the following questions based on Dialogue 1.

TOINPYI PIY DNY NN DN

1ND VONNYY INON O ONN

19201 LONMIM LYW DN VAN DRNNS

IPIMO-PI PN LMY DN T PN OV DN DN M
IMPMIN DYT JIOIR VPIVTYY DN VNN

a b ON =2
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Exercise 3

Answer the following questions using the expression prms ... vn.

IPNY WO PH VI LMY WONN M

M WO X VD VI YTV LIWPYI WORN

YN DOWTN DPYT VD DYIINYI WONN N

19N (last) yosyD ONT PINDNT X DNV WOONT PN
10320 (breakfast) prowd yoyayx wonn Wn

O WN =

(CD1; 52)
) Dovid is visiting his uncle Yankl and aunt Reyzl for Friday night
dinner, and ends up arguing about being vegetarian.

V3 yuDYSYX >T 1DV LYY LONIT 1T .WMD3 DPPow N DY), TIT Yo
PIN DNP NN DYDY WO VOND VT PR IWIAYD YOPRNYY T W
Yoy T

NP3 N WSS PP DY) DY PR WIN WOV PINT N n
LOANIYA WIS PV RN ARD N WIROIYY

JINT DD N TN NN I ) 105 JOY DY) 0DYN DN bvn

IN P PR WS WIR DTN PP VW) TN DY PR Y0 oMmn 2 nt
MY DYT PN 1TV H ONN NN YOS ONT DN ONT

INY JODY DX NVDTYI YT DN o

;O N POWDD 1OND LIWTND LINWYI PV TN AND PR T
- TYOYIYD YUNP UPND 0N WP YON )O»]

OV DN U109 10Y DO 1T 10T PN NYNIVD X NS O Yy
WM PRI 1N WP

XIND PN DY 1ODYN WT PIN WIWOLMIYN WOWIY WT DU P PR M7
JOUDBN VPYLIVN YT PR TYIVIMNY)

WIMOYIYN N VT JYPY WO X VDT IT N0 WO WP 0NN N vpwe
OO T I

22 N YOND TIRING WAN 002N T DAN W0 N svn

1TINI o1
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piece

meat

gefilte fish (literally: filled fish; see
culture point)

chopped liver

tsimes (see culture point)
kugel (see culture point)
vegetarian

before; earlier

to taste (see language point 1, Unit 12,
for explanation of how to form the
past tense of this type of verb)

chicken

fish

tenth (see language point 3)
issue

all kinds of

fruit

€99

cheese

bread

noodle

porridge

bean

madness

if

first (see language point 3)

world

common; usual

contemporary

stubborn person

at least (can also mean ‘although’)
clear chicken soup (see culture point)

Y- (ONT) Oprov
1= AONT) WMD)
(plural) v yo»ay

(>T) WAYY YOPNNYA
¥ (W) Oy

W= W) 5P

—~ L) WWOMIYN
WD

PNINd

- {oNT) 510
- (W) v
(W]

AONTVWT) [YOrR] Py
[oomen] o-

[»50p] »oyvs

- ,07) 0B

w- (ONT) MR

- W) P

1~ {onT) vV

- (WT) wpnd

O~ ,07T) YUNRP

T- (ONT) ¥oyaya

- J(onT) [oawyn] nynvn
N

oYY

- ,0T) VoYY

TYOUIMNM

pomn

(oonepN] o- (w7 vpr] ywpy
woND

- (onT) S
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idioms

What does that mean?
Help! Mercy!

007 ONN
1TONM

Additional vocabulary

to bake

fork

glass

herring

salt

juice

pot

cup

cholent (see culture point,
Unit 5)

kosher (see culture point)

spoon

milk

dairy (see culture point)

knife

carrot

frying pan

parev, neutral, neither
meaty nor dairy (see
culture point)

tomato

orange

to fry

meaty (see culture point)

pepper

sugar

onion

garlic

mushroom

bowl

U-M-¥) 1PN

W- (W) 29N

V- (ONT) 51D

—hy- (YT 20N

1~ (ONTPT) YONY

1= Y1) VAN

YV (W) aNv

Y- ,(ONT) Dayo

ADNTVIYT) VIONYD
W-\y-

ywnpl w3

= ,0yT) D3y0

-0 T

P

O~ (ONTIWT) WoYn

- 0TI Wp

;0= ,07T) YIXIMNPD
D-,00T) WOYONS

INYIND

1 YT WTNNS
1- (W) PRIWONS
V-V VOIVe
Pru»hy

= (yT) Iydyd

=, yT) WP

- (1) Yoyady

- YT oanap
W- 0TIV oY
W-,0T Sow
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Language points Q
3 Ordinal numbers 1-100

The ordinal numbers (first, second, third, etc.) in Yiddish are adjec-
tives made by taking the cardinal number (one, two, three, etc.) and
adding a suffix to it.

The ordinals 1% to 19" are formed with the suffix v-, as shown in
the following chart. The ordinals 1%, 3, 4™ and 7" are irregular; for
8" there is no change because the cardinal vox already ends in v.
5" has two variants, one regular and the other irregular.

Ordinal Cardinal Ordinal Cardinal
VLY Py " vy VINN 1
VoYY Pms 12 LMY »My 2
VI¥NIT NPT 13 o7 297 3
VI3V RIS 14 Vs 3 4
VISNH 18919 15 VVINH a9 5
VIO INOMN 16 vopm opn 6
VNV 18y 17 vyaIn 1 7
VINON INON 18 VIN VON 8
VI 18I0 19 o 23] 9
VYN W 10

The ordinals 20" and above are formed with the suffix vo-:

VOPIHINNSIVOPIINNS PIMNSIPINNN 20
VYPORYT oI 30

VOPINIWYI P3wd 40

VYPINNMS 73918 50

LYPININY PINom 60

VODINYIN Posyan 70

VOPININ P3N 80

VYPININ) 3 80

VOLIWINN VIWINN 100

In the case of compounds, only the last part is made into an ordinal,
e.g. VPN NN PN (21%), VYR LYIT PN 1% (37M).
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Ordinal numbers function like other adjectives, taking gender and
case suffixes, e.9.:

JPINOMYN POV Pt VYD P TR
I’'m not the first vegetarian (masculine singular nominative).

DND YOS DRT DX ONT
This is the tenth time (neuter singular nominative)!

JOYMS BYT VYN WIN DS OV BT WY IND TR
I’'ve seen the first film, but not the second (masculine singular
accusative).

4 Using »’ to emphasize a contfrast

in Yiddish the word x> can be added to a statement in order to
emphasize that it contrasts with something said previously. This is
often equivalent to using italics or stressing a particular word in English.
For example, in Dialogue 2 Dovid said,

A WINR ITON PP LY DY TR
| don’t eat chicken or fish.

To which Yankl replied,

IN? YODY DN
What do you eat?

Eastern European Jewish food

Traditional Ashkenazi cuisine is shaped by the Jewish dietary laws.
According to these laws, only animals that chew the cud and have
cloven hooves are permitted as food. Similarly, only certain types of
fowl are allowed. Permitted animals and fowl must be slaughtered
according to strict regulations in order to be 2> (kosher, fit, accept-
able). Fish must have fins and scales, so all shellfish is prohibited. In
addition, meat and dairy must not be mixed. This prohibition extends
to cutlery, utensils, and cooking appliances, so observant households
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have separate p w53 (meaty) and 29 (dairy) pots and pans, ovens,
and sinks. Fish, eggs, fruit, and vegetables are ynyans (neutral) and
may be mixed with both meat and dairy, but traditionally fish is not
served during the same course as meat. Typical specialities of the
Yiddish-speaking world include 5p, a baked casserole that may be
sweet (made with noodies) or savoury (made with potatoes); 7v (often
referred to by the diminutive o), a clear chicken soup; oymy, a
sweet dish of carrots and raisins; w3 yo>ay, carp or whitefish patties
that may be either sweet (in the Polish style) or salted (in the Lithuanian
style); and chopped egg, chicken liver, or herring.

Exercise 4 &
Look at this illustration and say what the people are doing. Refer to each

person using ordinal numbers.

Example .7 x 0y»2 woiyn yowy w1
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Exercise 5

Insert ordinal numbers in the correct cases into this story, using the
prompts in brackets.

e WTURWOWINAPIPITIP(3) . ONT UN TV
W7D ORI PP TORT LD TIT SN PR LM WINPT (2)
PRI PP YOI OTIT DY) BXR ONT YN OYT 19NN
LOMWT WD IWYOMNIWONNIOND (4) _ ONT W DX DY
W IYN ONW DNV DD MR ve W oA oNn (1) ONT
SOINT Y .20 PINDY Y ONN OSN WIN ,WIPIINT LIYPYI DN VYN ONN
PP WIPROXN NN (50) __ ONT PW DN OXT WX 25 PN
“ON

e

(CD1; 53)
X Here is a story about Hershele Ostropolyer, the popular Yiddish folk
hero famous for championing the poor and mocking the rich.

YNVLYAP PR VMY YOYWUIYN

IRNYY PR Y .P0) YOND N OINDYI DN WIONINIOON YOYUIn
LN Y WA YIPVOYN JOY LYY DN PN DBIND N TN W
AN AN YRWLYIP N PN TR PR Y 0DV PP NI DY)
DYDYPIIN PIN UPIPYY DR YOMIAN-DYD >T YIWPWYOYN 0¥V OXD PN
P LY DR W W FIYINOYIND OND PN WTPIP ¥PI8IDY YOO
DN DR T YIWWOIN PP 1Y DN DI DY ST LN Y
1AV OV TRR PP PN DY PP VYN aND PR 0N

DN W NN YHVOYIP PN DY NT DR DY X VI OND YOouwwn
9 PP VY UMD PIP LY VYN YPND PN DN 0V
P27 MIONTT PP LY AN .0IWILIYY YOTPIN-DYI T VNN )N
JOIWALIYYY YOIPIN-DYI T OND

* past tense of Y1 (see language point 1, Unit 9)
T past tense of P X (see language point 1, Unit 9, and language point 2, Unit 13)
* past participle of 1»OWINS (see language point 1, Unit 12)



Unit 8: You didn’t eat the gefilte fish! 131

PR W PIVYY OND W 0YD PR IYOT PIROWY DN WYYV
MID YT HNLYI VRN YORD 120 DRN PR WO ,JOY PP VYY) PH LN
AWOYO 10N N WOYWID LIYIIYY TRDY DN PN DRAYY XN ONN

MD T OND JOY LPITIVYI LNN YOYWIY YN .OYIOI X WD)
UINDYY YOND IYRR ONA DX Y071 1D 0, 0ayIdy
Maymrnnn & 1500w SINIYA BN WY DIWADIYYY YOYWIYN NN

§ past tense of 1) (see language point 1, Unit 9)
T Pvanin used as a masculine noun



Unit Nine

NP3 27 IINY) PN M
How was the frip?

¢ how to talk about travel and describe places
e the past tense formed with

¢ prepositions meaning ‘to’

* nand N8

¢ large numbers and dates

¢ how to decline Ty and Wwmx

¢ adjectives based on place names

¢ about Jewish Vilnius

(CD1; 55)
Dovid has just come back from Israel, where he went to visit his
brother in yeshiva. He tells Khane and Rokhl about his trip.

10° PR OVOMY PPNV WD YD) 3T IYNIYI DX M) 5

AN-DR VYN DOV PP NS PA PN NLOTYI O oNY T

13 S5 YONYD ONT DN 1P TMEYI P PN PPN LTRY X DN ONT dm
NDLYI YODNT DN ND .DRY YSING ¥T YUINDD WT PN POV PR

IWINI X JOINT 1VIP N ONOVY WOON WT PR PPN Pa PR 17
TN P PN .PWH YOIM T PR 2MI DYT WIYa 2NN TR IND
NPIN IPNY IV D WTINT 2D O PIYINP PR TO N OV
WIVT PO ONAYI INNN VNN 073N DWW 120 N WIMN - DN
YOMINT YT PR DY NN NN PP DTN 1O 1IN TIN
IMT 25X PG ONT NN PR PNV PT PR JOWNT W0
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DY ARD PR YHNIP-WID YT 0T PN IYNM 10D
JMINDNI-MOPYLYT — 00 PN WL O N LINPYI NN PN N
= WIAR TR PN TN PN 10N

1PH I1N DT IIYT M ) ITPINDNIT-IOPYOYT

MDY N LINOYY NPT AND TN — VI MN W P2 PR

was (see language point 1)
trip

sea

to (see language point 2)
Jerusalem

Tel Aviv

pity; shame

travelled/went (by vehicle)
(see language points 1 and 3)

lay (see language point 1)
beach
so

walked; went (see language
points 1 and 3)

city

stayed (see language point 1)
there

The Western Wall

market

to (see language point 2)
celebration

one (see language point 8)
bus

Haifa

became (see language point 1)

completely

2T P

m-,07) [yowl nyo)
Ww- L0y o]
™

[DOnwI] Doy
[Wx-byel 3ran-Hm
=0T v

IS 1S

WO PO
U= ,07T) yude
NO

)« PRIV

VYOV (1) ONLY
ARV « J0aAMm
(Mot

() bonp] bmd
PN (YT PIND
PN

m- 07 (Yool nnmy
(masculing) MmN
1 (W) DIIROIR
[yd»2] ndn

WM I

1IN PN

mn
mnT

5M
n7
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sun
shop, store

Meah Shearim (Haredi
neighbourhood of Jerusalem)

Jewish religious book

detective
novel
halakha, Jewish law

legend; non-legal sections
of classical rabbinic texts,
e.g. Talmud and midrash

stupid; silly
to leave (also: to let)

plane

Additional vocabulary

car
underground/subway
train

tram

motorcycle

motor

underground/subway (used in US)

on foot
wheel
bicycle
boat, ship
north
south
east

west

-0 Mm
Ww- 0T o

[Dyw y»p] OMYY NND

o ,(wT) [yd»o] 1o
[0 0]

- W) Wopyoyt

W= (T o

m- (1) [yanouin] nodin

m- 07 [ymox] D

M)
1-YNO-Y3 IND
W= (W7 Whaxy

O- (W) NOW

W= L,0T) INI-ONWIWOIN
-, 001) N3

W- Y1) BN
W= ,(WT) IPISNOND
1= ,(VT) WWoNn
O-,0TIWT) »MINo
(LRI

WP LORTYT) TN
0-,(WT) W

- ,0T) Y

(wT) [19n] o
(wT) [oywT] onT
(1) [yamm] navn
(T [yn] 3avn
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Language points Q
1 The past tense formed with y»t

In Unit 8 you learned the usual way of forming the past tense in
Yiddish, i.e. with a present tense form of the auxiliary verb yaxn fol-
lowed by a past participle. However, there is a small group of about
20 verbs that do not form their past tense with yaxn; instead, they
use 1. You saw some examples of this in Dialogue 1, for example
when Dovid said,

DOV D 1INY) Pa P
| travelled to Jerusalem.

Here is the complete past tense conjugation of 13 (to go/travel by
vehicle) which you can use as a model for verbs forming their past
tense with »r.

Plural Singular
NSy wtiyayy v 1% person | 1ava pa TN 1 person
We went plural I went singular
MY OVY PR 2™ person | 1Ndyy bYa 1T 2" person
2 p LS
You went lural You went singuiar
p
YIRSV PIRTVIVE M 3 person | dy> v pybiy 3 person
They went plural He/she/it went singular

In most other respects these verbs behave just like those using yanmn:
the past participle is formed with -y» and a suffix; v»own goes
between the auxiliary verb and the past participle; if the verb has a
direct or indirect object, it usually goes after the past participle, but
if the direct object is a pronoun it goes between the auxiliary verb
and the past participle; the range of possible translations is the same
(e.g. | went, | have gone, | was going, | had gone).

There is no completely foolproof method of predicting which verbs
conjugate with 1t instead of jann; as with other aspects of Yiddish
grammat, the best thing to do is just to memorize them individually.
However, since there are only about 20 of them, this is not a big
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problem. Moreover, here are a few guidelines that can help you to
remember which verbs belong to this category:

1

All verbs that form their past tense with 121 have a meaning that
has something to do with the body, movement or existence.
Sometimes this meaning is obvious, e.g. w»aw (jump), 13 (sit),
ow (stand), 1915 (run); other times it is more general, e.g. 121 (be),
1mvv (die), 1aeoa (stay/remain), 1yn (become).

All ‘)2’ verbs are intransitive (i.e. they cannot take a direct object).
All "' verbs have a past participle ending in y- or - rather
than v-. Therefore, if you know that the past participle of any
given verb ends in v-, you can be sure that its auxiliary verb is
not 1.

Many verbs in this category have internal vowel and/or consonant
changes. Some of them are extremely irregular.

Study the following lists of the most common ‘1’ verbs, They have
been divided into different groups according to how their past participle
is formed.

1

Past participle ending in y- with no further changes:

IDIPYY Wmp
come

IRAYA - 19
go (by vehicle)

/NowYy « dovw
sleep

ORI «— PNd
fall

* can conjugate with yann as well
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2 Past participle ending in - with vowel change:

122029

*OPRN)

1IN

13809

PYoY)

1IRIPYI

o

1OV

* can be opx as well

«—

é—

b2l
stay

10PRN
grow

1IN
become

19D
run

™o
lie
127
crawl

oM
ride (a horse, etc.)

N OY
die

¥ can conjugate with yaxn as well

3 Past participle ending in - with vowel change:

IWHNNP

1WDIMYY)

LR REI D]

&—

—

—

WHYN
hang

WHMNMY
swim

WANI9Y
jump

4 Past participle ending in - with vowel and consonant change:

oY)

AERFLI)

&—

&~

AREL
sit
Wsd
fly
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5 Past participle ending in yy- with vowel and consonant change:

WA —
go (on foot)

JPINOYUY — PoY
stand

19N — ™y
be

2 Prepositions meaning ‘to’

In Yiddish there are four separate prepositions, »p, P, 18, and N,
corresponding to the English ‘to’, as in ‘| am going to the library/to
Israel/to a concert’. Each of these prepositions is used in specific
contexts, so once you've learnt the difference between them it will
be easy to know when to use each one.

1 pp is used before geographical locations with their own name,
including cities, countries, regions, towns, and villages. For
example:

DU 1P 1INEM P2 PN
| travelled to Jerusalem.

There are only a few exceptions to this rule, discussed in
point 2.

2 yxis used before locations within a city or town, usually buildings

such as shops, restaurants, cinemas, libraries, etc. Typically these
kinds of places do not have their own unique name, but rather are
referred to by a general noun such as ‘the library’ or ‘the cinema’.
For example:

WHNIP-IWT YT ST PR PRIV 10D
Did you go to the Yiddish bookstores?

Even if such a location has its own proper name, you still use pPn
rather than p, e.g.:

DYV IND PR YD P2 TN
| went to Meah Shearim.
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Finally, before the names of a few countries px is used instead
of p. These exceptions are as follows:

DMWY WT PR 1INEY P PR T 2317

| went to Switzerland Switzerland
YOOL WT PR WA P PN — yob

| went to Lithuania Lithuania
YINIPIN WT PR WO P PN “—  YINIDIN

| went to Ukraine Ukraine

JONVY YOPIINING 0T PR IO P2 PR JOROY YOPIHNING T
| went to the United States the United States

Note that the definite article appears before all of these exceptional
country names when they are in the dative case; this may help
you remember them.

3 1w is used in conjunction with people, whether referred to by their
proper name (e.g. MmN, Sn1) or by a common noun (e.g. ¥nxn, WwIyY).
Often when you say that you are going ‘to’ a person in Yiddish
you mean that you are going to their place or their house. For
example:

JTVT Y VNIV P2 PN
| went to Dovid['s house].

VDM YT I8 1INAM P PN
| went to my (literally: the) aunt’s house].

4 v is used before words describing events scheduled for a
particular time, e.g. NN, INNN, WNPYD:

JNDY N IR VNI IV PD
We went to a celebration.
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3 1 and s

Note that while 1 and 2 can both be translated as ‘go’, they are
used in different contexts.
1) usually means ‘go on foot’ or ‘walk’, e.g.:

DWW DIND PN IINIPI 12 PN
| went [on foot] to Meah Shearim.

Additionally, it can mean ‘go’ in a general sense, without specific
reference to walking:

VONY JENRIPI WD
Did you go swimming?

Conversely, 175 always means ‘travel/go by vehicle’.

IR PP 1NN P PN
| went/travelled [e.g. by plane] to Israel.

Exercise 1

Insert the correct auxiliary verbs and past participles, using the infinitives
in brackets.

SN PA [mip] ™t o1
NS PR [12] PR 2
.0 PR [yomv] " 3
JUINDS WT PN [1oY] Sn 4
ANTONIY W v [w08] L PN 5
DINONN O W] - Dan T 6
DN X PN [a] SN n 7
JORO PR [331] : ... 8
IR WT NS v [1vn] "9
LOyaY v [1Anow] Tx 10
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Exercise 2

Complete this excerpt from Khane's journal with the correct prepositions

(choose from 1P, PX, 13 and PN).

GAIcHSe YN CIen D Do Ied Glicise Gien fhn
*PyoIcHn pEeN "¢ i e ysNichI3 picd ek
53IcC 1R @R R ic oF3pslenn e jsp N
INPIC _ PC Usp N DD fic G s U .Gu3
e e [ICCCos) 80I¢ ¢ piic j5sp
"IOSNCGEIP

* The Medem Biblyotek/Medem Bibliotheéque is a Yiddish centre in Paris with an
extensive range of classes, courses, and cultural events as well as a Yiddish café,

library, and bookshop.

Exercise 3

Complete these sentences with either 1 or 8, as appropriate.

DN PP TINDY PD VI VNN TIT
TORN I DY DR W ONOY PN _00Yp
APTPRDO PPN W DY OND M

ANT WT VWD N 2D 0wn O N

Exercise 4

HW NN =

Read the following descriptions of different types of transport and provide

the term that best fits the description. The first one has been done.

ORI = DN LD PLS WP Yo

.DY 19N DX VI LIND YH

INOND PP VYN IR WTYIT NN OND DY

{earth; ground) Ty WT WONX Y WN B DN LD NS N YN N
ORORD NN WTYY MY ONIT DY

OINDND X OO D WTIR MNY LN DY

DO A WN =

&

&

&
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(CD1; 56)
Khane is considering signing up for an intensive Yiddish summer
course in Vilnius, Lithuania. She asks Rokhl, who has done the
course before, what it was like.

TOMP-WHR I WD PP 1INS 1 ONTI PN DY IN WMD)
PRTD YHD DN DY 1IINIE N NG oan

TOONHYY JORT VONRD IT DXN ONP WT PN BN M

PN YTIN X PPN JOIRT P2 PR ITHO0INYIWON PPN DN'D
IO N OIANIOYI OND PN DR YIIN OT WIT OTYWI AND TN
WHRIPI IPIVT PD .MMNTH MWD P JPOIYND YOIRDYIWOIN

PN JONIYAYT NI POYT DY 1IN IYININOOYT TO N PN DN
0N )TY LYHD WINPT NI YOIUM WT

WM JOINT WONN ONN 1PV LNOY T PN

AWOLIR WT PR LIMPI IND PR IPPOIYIS DR RDDT DD N
MO OWINN P WIN P3 NN PPIVT JOWT DN TO N .ONLVY
PN PRI PR YYIRD PR IOVIYI P TN NDPOND W IN 00N
WHT TN PN OROY WT NI YOIUYL YYITH OT D WONI-ODUNP
P WOYHD VWIND W X W VMY VRN PNY WIDN WT 21
WT OUND - PRIV PPNYI YOIIUYI T DX OND N NPT 12D
NOYY WIDON PE DRDVIN DIN DIV WNT DN VYLD IIPNN
TOWPSYD T NI PP N IPON DMP |V O PN

DY RN PN - YN PIN PPNYI DY) PPN I0PSPYD 3T N
19795 YT PN DY P PIPONIN VIYP

s

mn
Pk
mn
ona

mn
Piak}

mn
oM

Vilnius

summer

really

contraction of oy
extraordinary; amazing

to meet

country

worthwhile, advisable

[37yp] W12

(1) yibm

O~ () von
[wynnn] won

‘D

TYOLIMNMWONN
15NILYY )AYI0
m-,01 [y»1n] n»In
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lecture 1 T VNWAY
history D- ,(37) yodrum
each, every (see language point 7) (masculine accusative) 11y

Vilnius (literally: Jerusalem of Lithuania) [yooby1 DoY) XDDT DDV

gorgeous P01
building [yl o= (oxmayT [Pral ma
at least [oyonayd] mnad
colourful NHVONP
art gallery O-,0T) PWONI-VONP
The Vilna Gaon, Rabbi Elijah ben Dol Py WM wr
Shlomo Zalman (see culture point)
metre O~ ,(WT) Woyn
sad PN
for example [Serinyb] bwnd
entrance W= T 0N02MW
close VI
of Vilnius (see language point 9) WM
ghetto D- (ONTT) MO
itself PON
to crawl out (see language point 2, 1970 IN
Unit 13)

Language points
4 Lengths of time
In Yiddish when you say how long something lasted you don't use a pre-

position like English ‘for’. You saw this in Dialogue 2, when Rokhl said,

MTIN X PPN JOWT P PR
| was there [for] a month.

if the noun describing the amount of time has an associated article
and/or adjective, these will be in the accusative:

ATIN IS OYT PN JOWNT P N
| was there [for] the whole month.

Q
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5 Large numbers and dates

Large numbers in Yiddish are very easy to form. Here are some

examples:
DX (PN) WD 101
PNY (PN) LIWTNN 102
W (NX) VWD 110
PY (PR) VWTINN 111
POXMNSIPANNY (PIN) OWINN 120
PIAMNIPORINNY NN PR 0WTNN 121
PORAT (W) VIWTINN 130
POV PN P2 VWD 199
VIWINN MNN 200
DN (PNN) OWTNN PN 201
VWINN VT 300
VWINN P 900
- LT OIND 1,000
VIWTNN MNY VI 1,200
78V 1IN Y5 VWD VAT VI 1,345
VIO PNY 2,000
VRND VWTNN 100,000
W=,V W 1,000,000

- LV TRODMD 1,000,000,000

Dates can be read in two ways, both of which are equally acceptable.
The first way resembles English:

PINON NN N ) 1985
The second way is a bit different from English:
PINON PN 4P LIWTND P VIV 1985
For dates in the twenty-first century, there is only one possibility:

18919 VRNV NN 2015
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6 yyny waynvx oy (There was/were)

To say ‘there was/were’ in the past, follow these steps:

1 Take the present-tense expression NT PN DY Or NT PRty Oy
and remove the x7.
2 Put the verb into the past tense. You end up with:

there was PN X DY

Example LONOY WOON WT PR OIRINODYT WON N PN BN Oy
There was a good restaurant in the Old City.

there were WYX PIVTIIIVT DY

Example SN PR YT PYN ORIV IINPN 198 Oy
There were lectures about Jews in Vilnius.

To make this expression negative, put viown after v or Wiy
and remember to add y»{p before the noun, whether singular or
plural:

there wasn’t 1P PPNV LY PN DY

Example WT PN ININODYT WON 1P PNPI LY DX DY
JONOY IYODN
There was no good restaurant in the Old City.

there weren’t P27 JPNYY DY PWIRTHYIVE DY
Example DM PR T PYN JONIWIYT 1P PN DY) JIst ©Y
There weren't any lectures about Jews in
Vilnius.

7 Declining vy1y> (each/every)

The adjective w1y (each/every) is like other adjectives except in two
respects:

1 It has no base form; it always appears directly before a noun and
thus always has a gender and case suffix (e.g. 1B WY, "1 Y1,
WD 1TV V).
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2 The neuter nominative/accusative form is oy7y», which is different
from most other adjectives. For example:

RO VYTV DN PP NS TN
I go to Vilnius every year.

8 Declining 4vi»x (one)

The number 1~ (one) can be used like a noun, as in yn NI 9yIrN
013n (one of my friends). In such cases it takes gender and case
suffixes usually found with adjectives, as shown in the following

table:
Dative Accusative Nominative
DYINN PN Masculine
APINN YION Feminine
DYIMN VNN Neuter

Here are some examples of this usage:

SNN WT PN WOIPYY DX DN YIRn NJ 4NN
One (masculine nominative) of my friends came to the
wedding.

JOINT 03N YIRHD P DWINN W NN PN
| saw one (masculine accusative) of my friends there.

AYODINY YIRT NI PN DD YOV DX Y
He was sitting with one (feminine dative) of his sisters.

9 Adjectives based on place names

Adijectives based on names of cities or countries, e.g. N, WnYLYd,
Wpwnx (American), winpopyn (Mexican), usually end in y-
and don’t decline, e.g. 0¥ WM WT, N8 WM ¥, THP WIFM ONT,
DY WM T, NOYI WD DYT.
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Jewish Vilnius

Vilnius, Lithuania, often referred to in Yiddish as nxvw51 Db
(Jerusalem of Lithuania), has a rich Jewish history dating back to
at least the sixteenth century. It was a centre of Jewish religious
learning and the home of many famous yeshivas. In the eighteenth
century it became the seat of the Misnagdim, or opponents of Hasidism
and the Jewish Enlightenment, under the leadership of the great
Talmudic scholar Rabbi Elijah ben Shiomo Zalman (1720-97), com-
monly known as the Vilna Gaon. In the late nineteenth and early
twentieth centuries Vilnius developed a thriving secular Jewish culture
with a vibrant Yiddish press as well as a wealth of literature, music,
and artistic activities including the YIVO, the renowned Yiddish aca-
demic institute. In the inter-war period Jews comprised approximately
30 per cent of the city’s population. During the Holocaust the Jews
were confined to the Vilna ghetto and most were subsequently
deported to concentration camps or murdered. Today the Jewish
community of Vilnius numbers roughly 3,500, many of whom are
Yiddish speakers.

Exercise 5 &,
Answer the following questions in Yiddish about your most recent

holiday.

INBY3 0D PN

133552y 10D MND N

S JOWT VOANYI WORN DANING

WIN INT WT O NOWN VD NI N DD JINEYY WD
DNV JOD

MYV OOND WOW yayorn 5

SO N
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Exercise 6 (¢D1; 57)

Use the following prompts to describe what there was and wasn't at
the Yiddish summer course that Rokhl attended.

Example D»2 w0In TO N PN IWIVT DY ¢ JWOID TO N
ONP-WHR

WY yon

DYPNTI PP VYN
JORIVAYI YOINDYIVOIN
MY WT PN OYISPYY 5N
VLY YNIY PP VYN
VYINHMT VIV T X 6

O AW N =

Exercise 7

Say what there was and wasn't on your last holiday, using the expres-
SioNs MY LY PN DYLIYNIYY DX DY,

Example .02 yymy 70 N NV IVt DY

Exercise 8

Read the following dates aloud.
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(CD1; 58)

This is a folk-tale about a man’s travels in search of a treasure.

2292 WNPYIRN YT SYONR IIN ¥T

PIRN T DYPY PRRN DO DN DX TP X WY IND N DN DY
NN N OMY DY W OMYNYI VINI PN LN W DY WM PPN PN
P72 WNYYIRNN YT WONR

IS WDIPYI DR W PPIT T YPIYI N TI YWD P 1IN W DX
PN ININ OYT WYY OND Y M DM ONT VINYY DN PN P12 WT
POIDN LD DNT DY) IN IPINOWY DT DN ONTIND N WIN 09N
PIPYNN OYN ONTIND WT WX VINIYY PN DI XD

DN PN P WT PIN DPOY WOIYD N TN IV OND OXTIND W1
S Y DN JPIRN LIYIAYY DN Y DI W DN T Y NV
IHIN N NS UMINYI LR W N, IDN DYT LYY DN DN PIIN
PON PN N N DD 1T 0V DR DNTOND WT .72 T WONN
IWT PN IMN JIWOPT OPY DN WIN JONN N PS OMINYI 1Y) INN
W DY) LOMN ONT WIN P DIPY ,PIIRN VOV DN TP N NS O»i
TIININ DYT 19O 1N 0T JINAPIN GINT PN

1O IWIN OV N IWNIYI UND Y X IWAIDONIN PREN DN
2T WRT IO DR IN PN

" travelled home (see language point 2, Unit 13)

SR



Unit Ten

1y 1oNa VYN DY
It’s going to snow soon!

e how to talk about the weather and seasons

e how to talk about the future

¢ the months of the year and the Jewish calendar
¢ the future tense

e the expression D1NX ... PX (in. .. time)

* how redundant vy is used

¢ about inversions of subject and verb

s words for ‘this’ and ‘that’

(CD2; 1)
B 'U's a freezing winter day. Khane and Rokhl are dreaming of
summer, but Dovid is happy with the cold weather.

SND NCTRI LYN P OT DI RO M YOI DYT VIV AND PN 5
1YIVY

TN .ODWY DYNMOY WONTN X IN 0P IND TN TR N PN 20 mn
OV YV NG NOPR MY 1IN OYN DY X PN

TN VYN DY W AN PN WIWDIN 12T OYN ONT POY 1DYNOU X T
AN PN IWNT

1WOYN PYOPYIW MIR DD YPRD IOOND IONN N

TR PN YT 2D ONNK VYN ANGT PN YOI DY OMN AN PN N T
DYIND X DT DY) VYN WO WT N NN
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YR N JOMNWT VYN P PP PR NODTYI YU oM

YT IONTT PR IR DYN PN OMN YNT 2T DY DY W NT PN

NN YEINY

PINYP PN VD NN VIRDNT WY PR O PR IIY 9N TN
PING PR 1INOY

PN JPINSY P VNN JYN PR TIWOR T JOINN PN VYN vz;m'uzgé
PG

295 VR D0 WT 0PN WT OO DY PYI N DM DY 1nUHD 10va
NYMY TINT DYN DY PN, DIPIND 0D

IPINOY N WS WOYN WINTWTIN N PN DY DU N0

to hate (see language point 3, Unit 14, for
explanation of how to form the past
tense of this type of verb)

winter
will (see language point 1)

to start (see language point 2, Unit 13, for
explanation of how to form the past
tense of this type of verb)

to shine

disaster

storm

to snow

in...time (see language point 2)
wonderful

to hope

to thunder

lightning (a verb with no English equivalent)
warm

outside

to walk; to take a walk (see language
point 2, Unit 12, for explanation of
how to form the past tense of this
type of verb)

1NN VIS

PI- LYY Wworn
oM

129N

V- WINY
1 AW T2
O- ,(WT) oymouy
V- MY
DX ... PN
MWW

V- AN

U-¥ L TIONT
O-¥ N3
DYIWNN

JONIT PN

yININOY

oM

mn

™7

N

™I
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g wind
_f‘ to blow
g cloud
exact; exactly

walk

Idioms

It's raining (literally: it goes
a rain).

It's snowing (literally: it goes
a snow).

Oh no! How awful!

I can’t wait (for).

Additional vocabulary
tomorrow

the day after tomorrow
spring

- ,0vT) v
- 03

- (W) 1Poam
My

1= W1 Psnaw

VI N O DY
MY N UM DY

ITNTI N

PINY JOINMIYT LY T WP TR

PIND
PMWDIIN
W= (T 2055

autumn - (W7 WoN ;- ,(WT) LOIWN

Here are the months of the year in Yiddish according to the Gregorian
calendar. All month names are masculine.

January MO
February W3YH
March XIND
April 9599N
May »p
June P Y
July MY
August VDVNN
September WINYLAYD
October WIANOPN
November WIDYNNI

December 990Y8YT
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Language points @\
1 The future tense

The Yiddish future tense is very easy. It is formed with a special
auxiliary verb that corresponds to English ‘will’ and conjugates like
an irregular verb in the present tense:

Plural Singular
PPyn o 1% person | Sy T 1% person
We will plural 1 will singular
VYN PR 2" person | LEYN 17 2" person
You will plural You will singular
o M 3" person | vy oYIRIY 3" person
They will plural He/she/it will singular

There are three points to remember about this future auxiliary verb:

1 It has no infinitive and does not conjugate in any other tenses;
its only use is to indicate future tense.

2 The > of the base disappears in the second and third person
singular and second person plural.

3 It is easy to confuse this future auxiliary verb with the irregular
modal verb oy (to want). Just remember that the present tense
forms of yoyn differ from the future auxiliary verb in that they all
have a > (e.g. o1 TN) and a Y {e.g. o ).

Take the form of the auxiliary verb that matches the subject of the
sentence and place the verb you want to make future directly after
it, in the infinitive. The resulting future verb looks like this:

JUI PR IND P8 N
I'll lie in [the] garden.

JENT LY DY
it will thunder.
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To negate a future verb, place vow» between the auxiliary verb and
infinitive, e.g.:

JWNT LY LIN DY
It won’t thunder.

Finally, remember that the Yiddish future tense can correspond to
English ‘will’ and ‘going to’, depending on the context.

2 The expression oax ... px (in...time)

In Dialogue 1 Khane said,

DN DYV IND N PN YWY 12PN VYN DY
It's going to start snowing in a few hours’ time.

The expression oy X ... px is used for saying when something is
going to happen in the future. Just insert the amount of time into the
blank in the middle.

Here are some more examples:

in a minute’s time DX VI N PN
in three hours’ time DX NYY 27T PN
in four days’ time DY YO P PN
in a week’s time DY TN N PN
in two weeks’ time DN 1IN MM PN
in a month’s time D1 YTIN N PN
in six months’ time D DXWTN DPYT PN
in a year’s time DI WO N PN
in ten years’ time DMWY MW WN PN

3 1t vy oy (there will be)

The future equivalents of 7 PN Dy and NT Wit oy are as follows:

there will be 2% VYN DY
(singular)
Example PO PRO-VI PN OYNOY WONND N Rt DI DY

There’s going to be a big storm in New York
tomorrow.
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there will be 2% ovN DY
(plural)
Example TN YPIDIYOIP YT DDYMVY TU N I2T 199N oY

There are going to be lots of storms next week.

Note that as in the past, in the future x71 disappears from the
expression.

To make this negative, put v»ow» between the auxiliary verb and
21, remembering to add y»p in the appropriate place. For example:

D POV PR OYNOY WO PP 2T DY LY DY
There isn’t going to be a big storm in New York tomorrow.

SN YPITIYMIP YT DRYMOY U 177 1223 VY Pyn DY
There aren’t going to be lots of storms next week.

4 Redundant vy

The word oy can be used in three different ways in Yiddish. You have
already encountered two of these usages, both of which mirror English:

1 as a pronoun referring to a neuter subject

Example .on N Oy “« LN PN P12 ONT
It is good. The book is good.

2 as a ‘filler word’ to start the sentence when there is no actual
subject.

Example . o"™7T PN OONP DR DY
It's cold outside.

However, oy can also be used in sentences that already have a sub-
ject. For example, in Dialogue 1, Rokhl said,

OPN T VWO Y
The wind is blowing.

In this sentence oy is not strictly necessary because the sentence
already has a subject, vy ay1. This ‘redundant’ or ‘expletive’ use of
Dy is extremely widespread in Yiddish. It is particularly common in
sentences referring to weather and the body, but it is acceptable in
many other contexts as well. This use of vy is optional and doesn’t
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really change the meaning of the sentence, but because it is so
frequent you should learn to recognize it, and as you progress in your
study of Yiddish you’ll start to use it naturally. If you start a sentence’
with redundant vy, just remember that the verb comes next, and only
after it the ‘real’ subject. The following sentences show you further
examples of this usage. Note that the English translation is the same
whether or not oy is used.

T YT VIVY DY «— oY W7

The sun is shining. The sun is shining.

YT N VM DY « VM PIN

it’s raining. It’s raining.

ANP WT MM VW DY « N VW NP WT

My (literally: the) head hurts. My (literally: the) head hurts.

DOWD N VNP DY « PP wOIN N

A person’s coming. A person’s coming.
Exercise 1

Insert the correct forms of the future auxiliary verb info this excerpt from
Khane's journal,

1 i phic ik ed Ie Jic D= prp pcd I
6esI95¢ 1 2len Yic Jeiel pic @ |Olicp ps? (4o Cicn
DMy R ol
2CH PC PN B e It 6OsdEsse Gien )
LCIcHEe Glen I 2psNIchI3 J1c6 Ve olcl” ,6ExHdse
"9 ilc RICICCOED BOIC I e . PNT
w2 e )@l N peny 1p N OIN I

c ic D SNSNCH PP |G 6By e .5eIcd

f1c n fiic GaIen olel G IR | GOIOG GeY

TR R
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Exercise 2 (cD2; 2)
Answer the following questions in Yiddish using the future tense.

IPID PYI N LYN DY I WO
10V WTIN N PN IOYN WT 2T OYN M

101N DXWTN DPYT PN 2T I0DYN M

O MO N PR OMP-WOR X PIN 1ING WOy

07 WO 1S PN YIM DOYN T M WM

101 WO DIWTIND PN DN WNT 2T OYN WOYN WT I WO

Exercise 3

Describe what the weather is like in the following pictures.

<D

DOV WN =
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Exercise 4
Rewrite these sentences using redundant oy.

oM My N1

LOMp oyMow N 2

N PH VW TN WT 3
Loy MmoT 4
oo 5

(CD2; 3)
I Rokhl’s friend Miriam is planning to come and visit her in London in
the summer. She asks Rokhl what the weather will be like.

IWOPN WT AN IV YARNIR PP YIRS DY DND WD PA PN 0w
19U/ OYT VT LN

OYT .ATDD TR VR WOYN WT JOMN N TIDWHMIN PR DY 5m
T WIN ,OHYNVY PN PYI TO X ORI VD 1NN W05 0N
AWOYN WT PR CINN T DR PO YWOP VWD MIPR YIND
DY N

TORRIPYHR DDI-TITI PN LN WOLYN N NG ONN WIAN o

JOVIIWOIN MM YITAD MNN DPNG WOYN WT DX ORXWHR S
ANOXIWINO YINN IWNT URAYY DD JINT WO DMIYDNIING
WNT DM DAYNOY YONN IR NN PYI TO N PN AN
A¥93 PN

TYOWOING WPNMN WOYN WT LIWN WAN WD WHT PN ONT  omn
JO N PR YWTIN PIY DN WOYN WT T ORI ONDIP WT Yy
SINBYN T IONND I¥ NOMIND PP YIRSV PN P DIOSYD WO
WN MY PP PPN DYN DN DY NIN DYIN N PPy HR DY
IS N MY LNAYI W DYTY PP 1NN, TP X PP P2 PR
Ayorn

WHI IWOYN WT DN WIS N OINT YD DIV DM WA N 5m
ATNOING P WH WP TRT IPON PN AN TN TINDNY PN UIYTIN
IPNIYD YO PN NN DD WT PN ONTIND PN
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Europe

impossible

to change (oneself) (see language
point 4, Unit 12)

constantly
period

clear

usually

[in] summertime
exactly
as...as
strange

[in] wintertime
last
temperature
even

thunder
lightning

less

reliable
climate
different
place

recently
Toronto

right (referring to a person)

to rely on {(see language points 1
and 4, Unit 12)

season

0OT) YONIN
TYRAVHMIN

T o3

[ymoyp] o3
m-,07 [yapo] ndpn
nop

[orOp-TywIyal Hoa-11712
VRN

VPN

m. .. MN

YITND

VRYIWOIM

WONIINS

- 07 "orvenyo
[yan] 12ran

- YT W

- ,0¥T i
WPHN

TYOWNOMND

1~ (W7 oRIP
YITIN

WO (ONTIIYT) UM
0Ny

NOMWD

VYW

PIN P RRIINS

W= WT) Yo
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p Language points
5 Inversions

Yiddish sentences normally begin with the subject, followed by
the verb, and then any direct objects, indirect objects, and adverbs.
The following sentence is an example of this typical Yiddish word
order:

DN PN PR YT PN
I'm sitting in [the] park now.

If you break down the sentence into its individual elements, it looks

like this:
VNN PINS PN At TN
Adverb Indirect object Verb Subject

(Preposition + noun)

However, Yiddish word order is very flexible, so it is possible to start
with the direct object, indirect object, or adverb if you want to empha-
size that part of the sentence, and add the subject Iater.

Having said that, there is one strict rule concerning Yiddish word
order: the verb must be in the second position in the sentence. So if
you want to start the above sentence with the adverb vy in order
to emphasize it, you have a problem because the resulting sentence
breaks this rule. For example, the following sentence is incorrect in
Yiddish:

I PN YT PR VPN
Now | sit in [the] park.

In order to solve this problem, you have to switch the subject and
the verb so that the verb remains in second position. All the other
words in the sentence remain in exactly the same place. The result-
ing sentence is perfectly acceptable in Yiddish:

IS PN PR YT DN
Now | sit (literally: sit 1) in [the] park.

This phenomenon of switching the subject and verb is called ‘inver-
sion’. Inversion is compulsory in Yiddish whenever the sentence starts
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with a word other than the subject. There are four main categories of
words and phrases that trigger inversion:

1 Adverbs:
Example 1P PN N9 pNn —  NOWINO PP RS PN
NOMWDO ymn
Tomorrow I'm I'm travelling to
travelling to Toronto. Toronto tomorrow.

2 Prepositional phrases (usually an indirect object composed of a
preposition and a noun);

Example Dm0 T DX INTIRD PR PR VD DN DN WT
M RTINS
In London the sky is The sky is grey in
grey. London.

3 Direct objects (putting the direct object at the beginning of a
sentence places emphasis on it):

Example X yt 0aponn —  OIpLNN T Pt PN
| see the clouds | see the clouds.
(literally: the clouds
| see).

4 A dependent clause (part of a sentence) followed by a main clause:
in sentences with two parts separated by a comma, usually only
one part can exist as a sentence on its own, while the other is
dependent (i.e. it depends on the other part of the sentence in
order to make sense). Dependent clauses often start with words
like M, x, or NN,

Example Independent clause Dependent clause
N MW DXV D 13N APP NN P PR v
YOI NN When | was a child,

We had snow all winter.
Often a direct quote takes the place of the dependent clause;

Example Independent clause Direct quote
STV oAy SAHIPOIN %Y AN PR
says Dovid ‘I love winter’,
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In addition to these four categories, it is quite common in Yiddish to
invert the subject and verb in a sentence in order to convey the idea
of ‘so’, e.g.:

DOIND N PR AN JOMNT PR LINP DN DY
It's cold out, so I'm wearing a coat.

This practice is quite common in stories, in which clause after clause
and even sentence after sentence may have inverted word order. Look
out for examples of this in the text at the end of this unit.

6 ‘This’ and ‘that’

Yiddish has no special word for ‘this’ and does not always use the
word for ‘that’. The most common way of expressing both ‘this’
and ‘that’ is to use the definite article. In spoken Yiddish you add
extra stress to the article when using it to mean ‘this’ or ‘that’, but
in written Yiddish you have to infer the meaning from the context.
For example:

T ORYT 0oYDYY AN PN
I've read this/that book.

In addition, it is possible to put the word v (just) before the article
in order to emphasize this meaning:

2 ORT OX VIYPOYL IND TR
Pve read this/that book.

Alternatively, you can add the adjective 71, which is not used
outside this context, after the article. This serves the same function
of emphasizing the meaning ‘this’/’that’. p»w'1 declines like a normal
adjective:

T2 $PRNT ONT LIYNOYL AND TN
I've read this/that book.

Finally, there is a special word for ‘that’, the adjective 2y, which
can be used when you particularly want to stress that the noun in
question is far away from you in time and/or space. W declines
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similarly to ~y1y» (each/every): it has no base form and the neuter
form is vaw. For example:

T2 9apr VIYMOM AND PN
I've read that book.

The Jewish calendar

The Jewish calendar has 12 months of 29 or 30 days each. The
months are based on the lunar cycle, with the new moon marking
the first day of the month. However, this lunar system is modified by
adding a ‘leap month’ every few years in order to keep in line with
the solar year and thereby ensure that the Jewish festivals always fall
in the same season.

Below is a list of the Jewish months. These month names are often
used instead of the international month names in Haredi circles and
when discussing traditional Jewish topics, e.q. festivals. Each Jewish
month falls over parts of two international months. The months are
all masculine.

September/October [yawrv] »wen
October/November [mwryd] mwn
November/December [WYOop] oD
December/January [oy»o] nv
January/February [oxnv] vav
February/March [T Y
March/April (in leap years only) [o»a ay] a3
March/April [Yo%] 0%
April/May [yN] M
May/June {(pro] pro
June/July [xyoxv] 1np
July/August Prm] an

August/September [>yoy] 9ON
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Exercise 5

Rewrite these sentences by placing the words in bold at the beginning
of the sentence and inverting the subject and verb.

DORYIWLPN TO N NV PN

AP0 LI AND PN 0t DN

JUAYI N YNV DR DN YT

JOUMIT PR VIR DR OF PN DWND PYIIYOY DX DN
HODY YIIWIND M7 PR YITND AT DX WOYN W
QYoNT VYN 1T PP PN

OO WN =

(CD2; 4)

Here is another folk-tale about the Jews of Chelm, in which they use
their own special reasoning to keep the winter snow from getting
covered in footprints.

Dyvys PN WV

YT YOYN JOIRP DYT OXNYI 2> PINOLY 1IN 1T WNYIYD ¥1

DR MY WOWIY WT PN JTINS PINOY NP P PIPT YOI
DYDY YNNI ONT M ¥ 1Y DRAYI DD 13NN »T D0YOV PN PN

N VANAYI PN VDIIND DN X OMWNYI 1AND DT P PIX D2 LN
ST PN PNSYY MY WT DN ORN-YN JYOIP TONT DY MY T

1D JONTT PR OVINDYYI MT JWIT .DNDY-NID I IV YRYOYD
1ANA MT PN PIOYDIN TINNY POYT M WIANR ONY DYIPY N 1P
M YARD PY YW P PINIDY PR PN DN MY WT N

ONTT 1?7 12203 DT MY YT ¥ 19 IND 13 DN VIR 1IN VINIOYI
MT WDNR PN OYN DAN WOIVH KR 1P PO OINTYI WOYIYD PN
YIWDN OT WIAN DM WT PN 122D N0 YR IR PRI PXR o
LYN VOID WT O2N 10PN DY) OYN ONT IN VINTYI YAND WHYOYD
TN VB WP DX Y YINT VD PININY MY DYT 19NN PN
YON ORI HD N NI WNYOYI MT JART N0 O .0IYIEYY M JaNd
PR 12O N YH IN PRI LYN DN WO WT ORAYI DD JIND
PYN WOIN YIYTIR S — MY TIWDN P 0W) PN YN DN WT
PN DN



Unit Eleven

fOYaIN 12 VIV and PN
I hate my job!

¢ how to talk about work and professions

¢ how to make comparisons

¢ comparative and superlative adjectives and adverbs
¢ masculine and feminine names of professions

¢ when to use i before infinitives

¢ about omitting 1

(CD2; 6)

Dovid hates working as an administrator in a lawyer’s office.
He, Rokhl, and Khane discuss the advantages and disadvantages
of various other professions.

YW N Y PT PIN JOINN P TOYIY M WODP DANNS

ST DY WY WT 23 12051 OVNYY AND TN DM o2t

IND PN PN UPNS LYW VD 1IN N 1AV 1D 1ANT JONPRNTN
D22 10V T TN P WOYSYW NYY YNS DD PRPYNIN VTN
NN NI VYN N PR IOYIN PN VIS IND TR IVOVINNP
2N NTON OMN DRMNOPNT N AR DM PRI B PR IO

W WIWNY PR WIVNY DIWN DY Y0V 12T DYN DNT IX WD
DY YNV YIVDYD OYIIN WD WPHDYTNPR TN DINWOUPNT N P
JPOP LN LONNYY ONT PN ,DINNNG WPIMN NT P

1T WHYNPNI PR IWOIRDYIWOPIN TO X DN OYIN 2T WIN
NIV PR P VY DDIINT 1T PR LYY P IANOY LOIWP

bnA
7

nn

™

\I7
DN
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DR ONT 1YPYORIII WIN WD PN JPTIOY 1W00WP WX
PYORNIDI N PR DI YOND 2D ONWOUPKRT N 122 N WO

20 DY ONR T I

TOYIIMN 2D N WAIY IRT 0L WP DY PINTYI WON N DR ONT X0
PIN DPTIOY WODYNY YWY 120 1Y 12T N WP'D

023 DY DN T NN PIWPYONOD]

DYANID YIWOYL R DR DN NO

NOUYIIN I VYN HYII WOYD PN'D

lawyer (see language point 3)

... later (see language point 1)

office

doctorate, PhD

more difficult (see language point 1)
(male) PhD student (see language point 3)
academic (see language point 3)

longer (see language point 1)

position

salary

more interesting (see language point 1)
more comfortable (see language point 1)
(male) teacher (see language point 3)
{male) librarian (see language point 3)
easier (see language point 1)

idea

worse (see language point 1)

(female) librarian (see language point 3)

idiom

- W) ORPANTN
WoysY ... VN

W- (ONTIWYT) N3
¥ (T vRINOPNT
WWNY

1= W) LIIOPNT
D= (W) WPnIINpN
R Y

- ,07) WS

- ,(ONT) VORNM
AWOINDYIWOIN
WHRYNPNI

WO

= (W) WpYLNII]
Y0IMY

W= (W) PIRT
vy

D-,07) prypionba

to study in order to become LYW WOPNT) PIN Y TIOY

a (doctor, teacher, lawyer)

(ORPNNTR

mn

™I

ona

mn
Ny
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Language points q
1 Comparative adjectives

B Forming the comparative

Yiddish has a special form of the adjective which is used when you
want to compare different things and say that one is better, worse,
bigger, smaller, etc. This comparative form is made by adding the
suffix 1y- to the adjective’'s base form. For example:

g} Avklep) « LINY
easier easy

This practice is just like English (e.g. easy/easier, big/bigger). However,
unlike English, Yiddish uses the 1v- even on long adjectives:

APOINDYIVOIN — VINDYIVOIIN
more interesting interesting
YNYNPNI « oYNpPNa
more comfortable comfortable

In addition, in many cases the vowel in the base of an adjective
changes when the comparative suffix is added. Here are the most
common types of vowel changes:

1. N

Examples  ayvby «  oON
WOOYPD  «  VONP

WO — VIV

AWoYN «— oMM

AYO¥N «— TN

WMWOP  «— PP

WY — P
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2. Y )
Examples W» 0
AWy (n) BIs)

4931  « (short) xmp

qWOMYY VIV

It is important to note that not all adjectives containing the vowels
listed above will change when the comparative suffix is added. For
example, the comparative form of pax p (sick) is awpinp (sicker),
with no vowel change. It is best to memorize the most common
comparatives with vowel changes as you encounter them. Such forms
are listed in the glossary, as well as in Yiddish dictionaries.

In addition, there are two adjectives with completely irregular com-
parative forms:

oyl — on
A9y « (bad) voybw

Note that the stress of a comparative adjective stays on the same
syllable as in the base form, e.g. oynpNa, WwninpNa.

B Using the comparative

Comparative adjectives function just like other adjectives, i.e. they
can be found in two positions, either after a verb or directly before
the noun that they modify. When they appear after a verb, they never
decline; only the base form is used, for example:

APLINY PR LYW 2T
Your job is easier.

AV N nyw 0T
The hours are getting longer.

However, when they appear directly before the noun, they take
the normal gender and case suffixes. Be careful not to confuse the
comparative suffix ay- with the masculine nominative and feminine
dative suffix, which (coincidentally) is also y-. Sometimes an adjec-
tive will have two 1y- suffixes in a row, the first being the comparative
suffix and the second one the gender/case suffix, as in the first
example below.
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PYOROTI N PN LYW W WIWOOY YT
The older (masculine nominative) brother works in a library.

WPYONDD PIN DVPTIOY WOOYNY PIP» 120
My younger (feminine nominative) sister is studying to be a
librarian.

AYODINY WIS WT OB TV PN
I'm talking to the younger (feminine dative) sister.

The Yiddish equivalents of English ‘than’ are ™ followed by a noun
in the nominative case or 1a followed by a noun in the dative case.
These are interchangeable and equally acceptable. For example:

LWTINT YT M AY0DY N WO 0T
SV BT P WOLY PN WOOYNWY T
The sister is older than the brother.

2 Comparative adverbs

Comparative adverbs are identical to the base form of comparative
adjectives:

JYTIN WT M APIPY DI WOOINY 7T
The sister sings more beautifully than the brother.

3 Masculine and feminine names of
professions

Most Yiddish nouns describing professions have a masculine form
and a feminine form. The masculine form often ends in 9y-, e.g. W),
WpYLNY1, but may end in vo>-, e.g. VEYIxIMYT (journalist), or have
no special ending, e.g. OAPNNTN.

There are a few different ways of forming the feminine version.

1 The feminine form of professions ending in 2y- is made by adding
either yp- or y-. Both are equally acceptable.

Example $payws « Wy
PavIyo
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2 The feminine form of Joshn-koydesh professions is usually made

by adding yo-.

Example [yoyanoyn] yoann < [yanoyn) 1ann
{author)

3 The feminine form of professions ending in ax- or - is usually

made by adding yv-.

Example PYUMOYANIY INOYINI
(professor)

4 In most other cases the feminine form is made with yp-.

Examples PPOMMOPNRT  —  OININOPNT
YPLONIN  ¢— VOILNININY

Final points to note:

The stress of the word does not change when the feminine suffix
is added.

The plural of all feminine nouns describing professions is o-.
In the case of professions not traditionally held by women, the
masculine form may be used with reference to a woman, e.g.
WPRYTNPN N PN T [N such cases masculine adjectives are used,
€.g. WPnyTNpPN WON X DX L.

Exercise 1

Insert comparative adjectives into these sentences, using the base form
in brackets.

LYW ONT M [LNoyIoRN] PN vyaw oona 1
snywommonlom] o pue-m 2
LYW ORI PI Y] BR OVYIwN oNnT 3
QUYMW VYN OO [oV] DN DY WX vINt DNI 4
VWO WTMI[TN] PR 0D WwT 5
SN om [av] _ h DN oo vony 6
SONNG WOON 120 P [VDYOW] DN YNNG y») 12n 7
MY MM [Pl . pR w8
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Exercise 2 (b2 7) &
Read this excerpt from Khane’s journal and insert the comrect comparative

form of the adjectives in brackets. Remember to add the appropriate
gender and case suffixes.

i i f5i Hedic 6eieh 5 .6sdIe {61d) e I R
() N ON Y L6CIEH DD aspsCicdn I

— |l J1c |U5 GOosil 1? DI |cich ¥R Gl 19 NsGosIe

Ic il GosIl 1R e 3'3ica (wne) - fiic (6osfe)

Ic i 13 HiIc pIcRSE (Ap) —Ic paoicidn

GCIEH R E0DICID (") . 1¢ DIC OIcR JIeNOGDEesC

[pien Jic pose (cpel) . josNIc GRloGasese IEIC
foorfy e B e os3iepien (Pp)
~G30c W 8'08dICND (WicoswsGyne)

Exercise 3 &
Wirite a paragraph comparing two things, people, or places of your choice.

(CD2; 8)

Dovid tells his uncle Yankl that he is thinking of leaving his job in Q
order to do a PhD in Yiddish Studies. Yankl worries that this might

not be a good career move.

WOV WT VI P OW OXN IR OWN ONN OTIT ) Ypne

WT NI PRION TOND TV OYN PN IN PN D 0N AN OYT - 1T
LY

WHPI WIWOYN N PR WIING YIWOYI X NI OOND 10NN Hpae

DTS YWITY PN ONMOPNT X 1AW DN PR ) 11
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VOYN 1T 10¥7 U0 D IR 1W00YN DNN 11T PI SN 0D Spaw
IT WO0YI R OWIR WOV W-PIIANS N WTNR ,WOYP X 1IN
INTING PR SIP WOOYD WT 2t Doy

DD JOYIW DAN WOIYND TO N WP TN WOYS ,0W) PYOWt 1
NN WIVW YT PYN ONMOPNT X PP TONT YN DN WY
YOIIN PN .DIVOND YYINYTRPN MIYTPUING PIN VN OIPIDIN
PN PN DDWNING” W DR YPLOIRINYY K DR TROX
DYIM PWIAYA IR DN PN PPIWIWD ¥ITH N BN DI YOIIN
TN O

3T HOIYNYA DND N IND TN O NG WOOXW WT DN ONT 9pne
PN D19 0D 1T I 1205 DN RO ODIWP 1T ONN TR YOOIOP
P00 TIN

WOURYIN WT 12T PN OYN WA NPND YOOYI >T O NP Wax 1
JYODOYIPIN T 2T TN OYN PR WIN ,DYPRYIIDS VT N

to resign (see language point 4, Unit 12, (D) v pvran
and language point 2, Unit 13)
firm : 0-,07) Y1
studies {plural) oy1mh
waiter ~\D- (W) WIOYP
factory 1= 0T PPaNd
worker —\D- (W) WoyR
beggar -0~ (1) wboya
biggest (see language point 4) WOOYN
pauper LT [18exp] 18ap
[oayanp] o-
to worry (see language point 4, Unit 12) 0=V YT PO
writer —\o- (1) Warw
to apply (for) (see language point 2, (N YPPvax
Unit 12)
various UM

{often pronounced Y1 wwd)

post, position 0~ (7)) JooNe

worst (see language point 4) LONY
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cleverest (see language point 4)
livelihood, a living

important

Torah

merchandise

poorest (see language point 4)
happy

happiest (see language point 4)

Idioms and proverbs

What’s new? (literally: what’s heard?)
What’s going on? (literally: what’s done?)
to tell the truth (literally: the truth told)
out of one’s mind
Torah is the best merchandise

(i.e. education and Jewish learning

are the most important pursuits).

Language points
4 Superlative adjectives

B Forming the superlative

LONLP

m- ,07) [yorawna] nons
oM

m- 071 [y1mo] hnn

m- 07 [ymov] nno
LoDV

TYOPI

VYYD

T LIV DN
T DI0 DN
LINTYY NN DYT
WHT NS 9NN
YOOV MT BN NN
.IMND

As well as saying that one thing is better, worse, or bigger than
another, you can say that it is the best, the worst, the biggest. This
is called the superlative form of the adjective. It is easy to form the

superlative in Yiddish. Just follow these steps:

1 Take the comparative form of the adjective.

Examples oo
WIY

WA

oyl

WY
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2 Remove the comparative 9y- suffix. In some cases the resulting
form will be the same as the original base of the adjective, but if
there is a vowel change in the comparative, this will remain.

Examples -vond
-y
-3
-oya
=37y

3. Add the superiative suffix vo- onto this form.

Examples vvvo2>

LY

VoI

Lo
Note:
If the base of the adjective ends in o, dont add another; just
add v-.

Examples von ¢ (sweet) -on
VoYl « -oya

M Using superlative adjectives

The superlative form of the adjective is not used on its own; instead,
it always appears together with the definite article. (This is the same
as English, e.g. ‘the best’, ‘the biggest'.) Therefore you need to use
the definite article that matches the noun associated with the super-
lative adjective. If the superlative adjective follows the verb of the
sentence, its article will always be nominative, so you just need to
match it with the gender of the preceding noun. Look at the following
examples:

APOD YT DN WNIT YT
That brother is the youngest (masculine nominative).

SO T DR WOOYNY T
That sister is the youngest (feminine nominative).

SOy Ot DX TP ONT
That child is the youngest (neuter nominative).
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if the superlative is directly modifying a noun, you have to make sure
you put it in the right case as well. For example:

YT O Bt VYT TIT
Dovid sees the youngest brother (masculine accusative).

AYODYNY AP0DNN 48T 0D LIV DM
Rokhl’s talking to the youngest sister (feminine dative).

Finally, if the adjective directly follows a possessive construction
(e.g. 12n, 127, 121 or a construction like aym13 o17), don't add the
definite article. For example:

AMIAYH PR OIM WOLOYNY POOVY PN
Her eldest sister lives in Melbourne.

VAND N PN DY WTINT Y00 ONT
Dovid’s youngest brother works in a café.

5 Superlative adverbs

Superlative adverbs are formed with oy or -nx followed by the
superlative adjective with the masculine singular accusative suffix,

e.g.:

JVOMY I8 VI YNNI
JVOIYNRN LI YN
Rokhl sings the most beautifully.

6 When to use s before infinitives

The Yiddish word 1y often appears before infinitives, just like the
English ‘to’ as in ‘to run’, ‘to go’. In most cases this 1 is optional
and the sentence is perfectly correct either way, as in the following
examples:

NI N PN OYIN VIV LN T
XIPI N PR JOYIIWN I8 OIS VN TVT
Dovid hates to work in an office.
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However, there are some rules governing the use of 1x before infini-
tives. 13 is not used in the following cases:

1 after modal verbs

Example .oyax y») X Wwrdm om M7
Dovid wants to find a new job.

2 after the verbs 13byn, 12253, 1P ny, 119 {try), 1oya, WD, and
Tty (learn)

Examples ONWOPNT X 122 OPYTY DM
Rokhl is finishing writing a PhD.

LY YR N YAV JTIT VADYR N
Khane is helping Dovid find a new job.

3 after verbs of motion, e.g. Y, wmp, Y3

Example oy 1010 yprynx pp oS 5N
Rokhl is going to America to look for work.

Conversely, 18 must be used in sentences starting with oy + 1 +
adjective.

Example .0)yT00 N 1218 WY DR DY
It’s hard to be a student.

It is also typically used after yann 205 and jann va»s.

Example N7 0¥ 18 2D ann TN
| like to work here.

In other cases, you can choose whether or not to use 18 before an
infinitive.

7 Omitting 11

It is relatively common in Yiddish to omit the pronoun 1, particularly
in questions and sentences with inversions. You saw an example of
this in Dialogue 2, when Yankl said,

19 P NN VYN
Are [you] out of your mind?
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Exercise 4

Insert the correct superlative adjectives using the base forms in brackets.
Remember to add the appropriate article (if needed) and gender/case
suffixes.

WT N [OoYOW] T OUN DYIIN 2T N VD T
OoyN

WYY DOl T OYIIN DWPRIRYTRPN W 0Nt onY 2
OYUYINIS YOX NS

[wow] o L 17,0t (proverb) vanoMay wT» N 3
MO N PYTHD DN DY

N OWN D001 LR YoYRII [on] L T 00 N war 4
“OYIMW

N3 PR VIS WM D] . .omM 5

PR OYODWIPIR [OM W] T PN vYTIDVY DN 6
LTINONY

10y {LoRd] ST WO WM PN 7

ANTNO PR OPT[POP] T pROYM R o»n N 8

* to go idle (literally: empty)

Exercise 5

Make sentences with superlative adjectives describing the following groups
of three. Use the adjectives provided.

Example
VRN YODAY? 1T LIM T SR 5 P INTING PR bYM ON
ANTIND PR J3Y7 N I2Y INTND PN UM T
LYY YOUSPP T VIM PN 3 PV OIRTING PN LM N
ANTIND PN N~
M-

Jan x nyw 30 vyaw vna 1

Jam n vy 45 vyaw M7

SN X Yy 35 vyaw MmN
IANO-
NNP-
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Ri)YA Bviviis Dl;{ﬂ ™ omn 2
0OV VONX Dt;{ﬂ ™M ONT
QDN 2T Dt;(ﬂ 77T OONI
o=
mop-

OO W 91 BN YT oNT 3
OON MO 73 BR WOYS oMY
JOON MO T DN PIYDde 0T
VON-
D=

Exercise 6
Insert 13 into these sentences if appropriate.

AND N TIYY QOYNE JOYIIN 0N YN DN DY

{programmes) WHNIV-ONMOPNT PN VPPN JTIT VYN HNA
AT TO N POVING WV 0

OV YOINDYIWOIN N W1 DM TiT

VDY YWY AR PT 0D N

HOYII YOI N PO M PN 0T VT

DO W2

(CD2 10)
This is a story about an encounter between a beggar and the famous
financier and philanthropist Baron Rothschild.

PO0YA YT PR TIIVONRY ININD YT

WT VI WPT N JTOVONT Y WIPYY WO0YT WHYMW N DR OND N
WT OND YININD DYT WE D0 PR DM Y 0N DI DR DN PO
L0WHVIYY WdVYI

DN UNT DR IOYIPYD DIHVONT 18 IPDUY DN WHT WT 0NN
NADYD TRN TN P DN O, 0IYIAYY

TPLIPOIT I PIY JPIOIN N 2NN PR? ,OWHWI WOLYD WT LR
WNT DN NN WT I OINIYI DN INOYIPYD WT "IN 10D
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12T VYN DY’ DN D TP IS DRI PP LY LN LN PN WHVIND
WOOYD WT IWIAN LYY W DN 10 DD YTEI N WOV PR W
JOM NI JTYT DM PN 0N W OND 7P JUPY X PPN DR
AP DN PN JIYIOND LINYI WOYIPYD WT DN N DI NN
AYO0¥1 1O TTYI D W IX ROINT DYT Pt

2N W ONN WI0YI DYT LIYIFYI VAN PR PP TPVONT PN
AN PN DWW WOLYA WT VNN TINHBN WT PN L0V 0!
SRR 232 D37 X YUY VONIYY WO

IS 3T NI LWOLYIN TH ONT PR DY PR IR ININD WT PN
YWPLIMN PR YIWOYN AN PN IN VYN PR UYODYIND AT K oy
120 23 JOYI VIYPYI DY PR DRD ONNING 115 N JLdyw
DIYIYX Y ONT "IINVYIPYD

W 0P PNY L OIWHVIYY WILYI WT OND TN WO PR
PP ONYOXT WIAR OOYN WT PN WNHDLIYYIL WOOYN WT LMY TN
TREoUYI PYN MY PP VYN



Unit Twelve

1 AN LONSNI 1OORN 2D
11OV PNINND
How much did you pay for the CDs?

¢ how to talk about buying things, prices, and currencies
¢ unstressed prefixed verbs

¢ verbs ending in y1-

* about omitting the definite article after prepositions

e verbs with

e about Eastern European Jewish music

(CDZ; 12)
Dovid goes to buy CDs in a bookshop run by Yiddish-speaking
Hasidic Jews.

PN IWYITY LD TYDLPNANNP 1N ONN

DM PYITON IMNN IR VI DN INTIN N
NPTIVONPYT DYSY PN LIFP .0 YW TON WX

APY YN DN DY IONT DN DIYP YT OND

WOWN VN WD TIN NT P WTN,DNDNN W) DY ONA
IPOIWN KPNT 1R VDN DRNIND D02 W PIYE onT
YOI DD WD )IYN I8 DD INT PR PR YT W0 PR
SOV

TNIBY WER IPANDD N WIYD WT DN W P OXWI DR
WML VAHP

mnI
WnYyIp
nT
awnyIp
"t
wnyap
nT

WwnYIp
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VMDD N UPNY LY DN DY WIN-50I DPTIVY XD PN PN ™
SJYDIY WMt yar Ty

AT PR LPT W 1T WO O T PR OND JOIXW POND  wovp

13PY PO YO DOPNANND ONT PN ONN DD DN AND TR N0 nt

TR ANA PN WIAN ,LOYOUNI DIDIYD DY 12NN DD WX DM PN woyp
YN LY N DINN YDIPYAN DIV DR DY 2N DTINIOND W)
YD) OIM PR LYIYOUY 1IN PHD N NPT PR PP X 1IN

YOOI N ™

JOMT = WD T NS NN ORD PN OIMNMYY OVT OB NN VBT WoyP
1WYTH-553 PP VYN NVYO YIBNT N 1IN N VYN

CD

music

shopkeeper
certainly, of course
to look for

Jewish cantorial/liturgical music
(see culture point)

melody (often used in reference to wordless
Hasidic melodies) (see culture point)

to recommend (see language point 2)

of all things; precisely

Lithuanian Jew

Lithuanian Yiddish

studied (see language point 2)

Standard Yiddish

similar

Yom Tov Ehrlich (a popular Hasidic singer)

Yaakov (Jacob) (a famous song by Yom Tov
Ehrlich about an Eastern European Jewish
refugee in Uzbekistan during World War 2)

ordered (see language point 1)

" pronounced nxpx in this song

Y- LONT) DOPRIONP

- 0" phn

O- (W) WOy
[N SnTm

V- N

- fonT) [oyams] mnn

[omm] - (w7 [P] pan

TP IYORPY
[YPaNT] NpNT

Oy- (W) PRI
vmv»

1PTOY — PPTIVY
(onT) wrT-[ON0p] Yoo
TYOIy

T [quone] 3w or
*oypae] 3pyr

PYoUNI « vYJowNa
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whether (followed by inversion) ™
arrived (see language point 2, Unit 13) WP WOPYHNN
moment - 0T [yay] ¥y
contraction of PN el
some yayoLY
here you are (in the above context) (singular) VM NN M

(plural) v NN Vv
to enjoy (see language point 3, Unit 14) 10 [ymnn] nxon
homey; traditional Upann]

Idiom

to take (literally: give) a look PP X 1am

p Language points
1 Unstressed prefixed verbs

While most Yiddish verbs conjugate like the ones that we have
studied so far, there are several groups of verbs that work slightly
differently. One such group is called ‘unstressed prefixed verbs’. Verbs
belonging to this category start with a prefix that does not get the
accent when you pronounce the word. You already know quite a few
of these verbs: for example, in the verbs v (remember), 19”3997
(tell), and yovxand (forget), the first syllable (in bold) is actually an
unstressed prefix. There are six of these prefixes:

-0IN, e.g. 1OVIN (escape; run away)
-X31, e.g. WpRa (receive)

=991, e.g. PrxayT (tell)

-y, e.g. WPy (remember)

-9, e.g. 1wvand (forget)

-¥8, e.g. 1oy (break)

DO WN =

As you can see, the prefixed verbs are often based on other, unprefixed
verbs that you may know (e.g. 1d"5vx is derived from 13»9; ywmipna
is derived from ymp). The prefixes often have a meaning of sorts.
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For example, -vxx often means ‘away’. You can see this clearly by
comparing the unprefixed 13 (run) with the prefixed 1350 (escape;
run away). However, in many cases it is difficult or impossible to work
out the relationship between a prefixed verb and its unprefixed equiva-
lent. For exampile, the link between wmp (come) and wmpna (receive)
is not at all transparent. In addition, some prefixed verbs have no
unprefixed equivalent (at least in Modern Yiddish; they may have done
in an earlier form of the language). For example, we have the prefixed
verb yovyw3, but there is no unprefixed verb “yoyy’. Therefore it is
best just to memorize individual prefixed verbs when you encounter
them (as you have been doing until now).

Unstressed prefixed verbs conjugate just like other verbs except
in the past tense. The past tense differs because the past participle
of these verbs never takes the prefix -v. This is logical because these
verbs already have a prefix of their own, so they won't accept another
onel Look at these examples:

DOPRINND N LIYOUNI IND PN
| ordered a CD.

QYN 12T OMARS AND TN
| forgot his name.

In ali other respects, the past tense of these verbs is just like that of
other verbs:

1 The past tense can be formed with either yaxn or y21. It is simple
to work out which prefixed verbs have 2t as their auxiliary verb:
if the ‘base’ verb takes 1, the prefixed verb does too.

Example 50038 P2 PN« 9n0W P2 TN
| ran away. | ran.

The only exception to this is if the prefixed verb is transitive (i.e. can
take a direct object). In such cases it always forms its past tense
with jaxn because it no longer meets the criteria for y2v verbs,
which must be intransitive (i.e. not take a direct object).

Example jympxa axn TN PO A PN
| received (transitive) | came (intransitive)

2 The past participle can end in v-, 1-, or - and may have vowel
and/or consonant changes. Again, if you know how to form the
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past participle of the corresponding unprefixed verb, then you can
apply this to the prefixed version. For example:

Example (mourn) aixa JymNa -« (Cry) varmm jyms
WIIPND WOIPNT WMIPY JYmIpP
1ANDVINR IITOIN 198O 190

if you come across a new unstressed prefixed verb and you don't
recognize its base verb, just memorize its past participle as you wouid
for any other new verb.

2 Verbs ending in y»-

There is another group consisting of verbs that have three or more
syllabies and end in -, e.g. yPsxaY, yPONIWOINP, 1VTwow, These
verbs, like unstressed prefixed verbs, do not use -y to form their
past participle. In addition, their past participles all end in v- and
never undergo vowel or consonant changes (making them very easy
to conjugatel). Here are some examples from Dialogue 1:

WTN-D73 PPIVY NN PN
| studied Standard Yiddish.

DPORAVIND DY) TN 2NN PN
| haven't checked vet.

3 Omitting the definite article after prepositions

It is very common in Yiddish to leave out the definite article after

the prepositions of direction px, j2¥5, and . In such cases the
noun following the preposition is still understood as being definite.
For example, in Dialogue 1 the shopkeeper said,

NI PN WD N IV OYyN'D
Fli have a look in [the] office.

Here are some more examples of this usage:

PYONOIT PR P PN
m in [the] library.
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ALY PA PP VD
We're coming from [the] restaurant.

POINS Jayd v T
Dovid lives near [the] park.

In the case of neuter nouns, the fact that definiteness is implied
extends to any associated adjectives, which take the same dative
suffixes that they do when following the definite article:

DUPNANND DYPI NS VNP D ONT
That song comes from [the] new CD.

This usage does not apply to the plural definite article, which can
never be omitted after these prepositions. For example:

APYONITDI AT PR M TN
I'm going to the libraries.

Similarly, it does not apply to the indefinite article:

PYoReba R PR M TN
I’m going to a library.

Finally, the singular definite article cannot be omitted if it is being

used to mean ‘this’ or ‘that’. For example:

28T PR VIYNOY DY IND TR
| read it in this/that book.

Exercise 1 (cpz; 13)

Insert the correct auxiliary verbs and past participles, using the infinitives

in brackets.

YOINDYIWOPN [19»3yT]

. IPMO WOYH W
nrvyn
D

LOVXIWOM WIEN PN PN [118RV]
SYovpnanNp Y23 [HOyowxa]

TN

LDWNNNRG MIYTHYING PN [11Pr0an]

5Mn

D0MD 2T N N [Jovans]

T

{radio) a>TNy N [oyrays]
a0 oyrw oyt [yl

- e TN

— TN

2D YW1 70 X [1d1PNI]

LDV T

1

0O N~ WN

&
9
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Exercise 2

Rewrite the following sentences, omitting the definite article if possible.

JONDLY WT PR TYOOPROOND 7T 0P IND TN
AYONIP PRI OT PR PPN DD

PYONODDI YT PR LN N

NI OYT PN PP N VN WHYIP WT
LOYODDINIPNN DYT PN VM DN

IWANRP DYT PN VRNV WD

ANINOUDYT NOPR IWVOYN 0¥ 9N 11

NO O R WD =

(CD2; 14)
b Rokhl, Khane, and Dovid are talking about Yiddish music.

DYT LYVIDIWIVNN PR PITIB WLHITH DI DIVEND N 12T VYN DY M
1P PHOND POVIWINT 1PITIYMP

IWDYINP T WD mn

MY DI DD X P 1T IND PR CWIN YON DYT OV PIyTIID bm
PR O DTH 0P DN DTN ONT PP TR PN M-I Prev
DN N

DYDYIND IT-20D XY NN LW AN PN T P DYNOBMTRIV M wn
NOIHNIVOAN PN DN YIWTND ¥ DNN

TINT YUOTNNLIN DD W WONN 17NN Y2) PP 20 OYN WONDT  Ym

2227 30 DY NI DUPNINKNP X UMPYI I T AND PN LAN M
S0 0Ydy PT DY VYN WIN

TP PN TODNPYI DY OND DM 105D DY W0OND M M
2518 LONENT DONI 1T X PYOYWIND

015 18918 DONPYI DR DY N VN 1Y VIV OXIP N PN ™

T PR YN N0 YR TIYMP ONT IOXTINPD N DN OXT 1009 1895 >m
WOINP LIMT NWIWOPN WT PIN YPIWHNR PI PYOUNI I8 M e
OONT WS IND DOPRIONP YIOYT OXT 1W1Em

1P VOIP YT WIN WP WYX LDIWP IT TN TTOD VO IT ™1
12N PITIYOY LI VT = TYIOPNIDNP 1P LW OND
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concert

band

to play

klezmer musician (see culture point)

fiddle, violin
traditional
instrument
by the way

to be pleasing (equivalent to English
‘1o like’, e.g. 10 vOYIVX oYy = | like it)

to cost

to imagine (see language point 4;
see also language point 2, Unit 13)

pound
scandal
to show
Internet
dollar

to borrow

* conjugates with 1 in past tense

- YT LW

O-,0T) yDyaNp
V- )09

L) [yntop] mr-oa
[Pl o-

W= ,0TMAyT) b 1h
DINOITTNID

- ,(WT) VIVOIVDIN
[avax] 2

(+ dative) *1- ,1ovawn

V-Y) ,JVONP
TV PPYOUNIS

1~ (ONTIWT) LN
- (WD) ONTINPD
PNV 0N
3,07 xwork
1= W) WONT

O-y1 P
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p Language points
4 Verbs with 1

W Uses of m™

The word 11 (oneself) is a reflexive pronoun, a pronoun used when
referring to the self. It can be used for all persons, corresponding to
the English ‘myself’, ‘yourself’, *himself’, ‘herself’, ‘ourselves’, ‘your-
selves’, and ‘themselves’. It can be used as an object, e.g.:

D08Y PN T W N
| see myself in [the] mirror.

However, the most common use of 7 is as part of a verb. You have
already seen a few such verbs, e.g. Tt Wwywd (learn), Pt e (worry),
Tt Jora (change). Some verbs may be used both with and without
1; in such cases the variant with 7>t means something different from
the one without it. Other verbs exist only with . Verbs with 1 fall
into four main categories:

1. REFLEXIVE

These verbs are used when the object of the verb is the same as the
subject. They correspond to reflexive verbs in languages like French,
Spanish, and German. These verbs have the same basic meaning as
their equivalents without 7t. Sometimes these correspond to verbs
with ‘oneself’ in English, but in many cases the English equivalent is
slightly different. You can see this in the following example:

SO UNN X « AYTHYP T WRN TN
I wash myself/l have a wash. | wash the clothes.

in many cases, a reflexive verb with o1 and the corresponding verb
without it may be translated by the same English verb, as in this
example:

pt o2 oIn W — Doprennp DRT VYT PR
The weather changes (literally: itseff). | change the CD.
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2. RECIPROCAL
In these verbs 7>t corresponds to English ‘each other’. Verbs like this
always have a plural subject, e.g.:

LOYOOIPNN PO POt WP M
They know each other from university.

As in Category 1, the 7t is a necessary component in Yiddish, but
‘each other’ can often be left out in Engiish, e.g.:

0NN D23 P30 M
They’re meeting (literally: each other) at the concert.

3. PASSIVE
Sometimes a verb with 7t most closely corresponds to a passive
verb in English (e.g. is done, is heard, is made). For example:

AYONIVA PIMT P 0N PP WY N
A beautiful melody is heard (literally: hears itself) through the
window.

4. NO PARTICULAR MEANING

Some verbs just require P, without the pronoun conveying any
particular meaning. In these cases, just memorize the verb together
with 1t as a single unit. For example:

JTYT PYN P PN
| worry about Dovid.

If you come across a new verb with T, the context usually makes it
clear which category it falls into. In addition, if you want to convey the
meaning of ‘oneself’ or ‘each other', it is generally possible to add 1 to
a verb that you already know and turn it into a reflexive or reciprocal verb.

B Conjugating verbs with 11

Verbs with Pt conjugate just like regular verbs in all tenses. The only
thing you have to remember is that the 7>t always goes directly after
the main (conjugated) part of the verb. In the present tense this is
simple because the verb has only one part:

S0 My PN
| worry.
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in the past and future it goes directly after the auxiliary verb:

JOMWIYX A AN PN
| worried.

W PP O PN
'l worry.

If you want to negate the verb, put v»ow» after v in all tenses:

DU PR W PR
[ don’t worry.

LNV LYY AT AND PN
I didn’t worry.

T OV P OYN PR
| won't worry.

5 Prices and currencies

Words for currencies (e.g. vns, bt} remain in the singular in con-

junction with numbers, e.g.:

003 1851 LORPYI LN DY
It cost fifteen pound]s].

ARONT N NS DUPRSHRP YIOYT DRT WP WP OWT
You can find the same CD for ten dollar|s] there.

Here are the names of some more currencies that are particularly

relevant to Yiddish speakers:

euro O- ,(WT) XN
rouble - ,(vT 52
shekel [DonpY] D= (T [Dpyw] Spw
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Eastern European Jewish music

The Yiddish-speaking world has a vast musical heritage. One of the
oldest forms of music is nn, liturgical compositions traditionally sung
by cantors in the synagogue on Shabes and at festivals. Another is
the y», a wordless melody originally popularized in Hasidic circles
as a form of meditation.

There is also a rich tradition of Yiddish folk songs. The lyrics cover
an enormous range of subject matter reflecting all aspects of Jewish
life. Some have no known author, while others were written by poets
and then absorbed into the ‘folk’ repertoire. Folk melodies may derive
from the Jewish religious tradition with influences from various
European cultures.

In pre-World War 2 Eastern Europe a musician was known as a
‘kKlezmer’. Klezmorim played a variety of instruments (e.g. violin, accor-
dion, clarinet, hammered dulcimer, bass, drums) in different settings
including weddings and celebrations. Around 1980 this type of music
was adapted into a genre called ‘klezmer’. Klezmer now enjoys wide-
spread popularity, with groups performing both traditional and
modern repertoires.

Exercise 3

Rewrite the following sentences in the past tense, remembering to put
T in the right place. Check the glossary for the meaning of any unfa-
miliar verbs. '

OWNIND N T PRN PD

OYDIDWIDNNR PR YT P WY PR

JOPNADND 2I X TH VP N7

JDIWKING ORI P BYI0 DN T

N0 YOOXR W DD LRN TN DRI T VOIS 1T
DOPRADNP 12T ITIT JIIPNS 1IN OT I T LINDWT SN

ook ON =

Exercise 4

Rewrite the above sentences in the future tense.

@

&

&
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Exercise 5

Look at the following items and say how much each one costs.

Example vInn »iX vorp Y0 T
JWONT 2285

3 2 A
oo sl [ Be

(CD2; 16)

& This tale centres on a dybbuk, the spirit of a dead person that pos-
sesses a living body and must be exorcized by a rabbi. The dybbuk
is a familiar theme in Yiddish folk culture.

PN D1 e

WODY 2T DAY PN WOOR X PN OND X PR DOYOY IP X PR
J0YOY NS 1 0T JARD YOOGS WYY VYN PV DIp DN DYT PR
WNAYY JINT MY PN OYR) NOJYPAYI IS RN PIY PR DY IN JoNbuNa
AT WINTIWTIM X TIN NN 01 N JIMY3 DR ONN N0 10D X
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PWAMPI LRD W PN 1IN IN TPNHD N PV PR DY DIP PP0OYI9 N 00
TN WOOR WT L0MI8Y P LR DOLYOY Y ONT W ,MDER T
AWT VB DYD PR PPYNM DR Y )TPIDIOIN PINOY PP PR IYAN
WNT N JANT LYN PIY DN 1M M1 IR JONDUNT LN DN NDNP
0 DYR) OYT O TYOLIVI N NPT VIYPYI LY RN W PR NN
DR NN Y-NOIY P PINIP RN 1N WOOR WT BN NO DN
' MY-URT RS PN IOV

NP YN OT PR TN W2 WT 10 JOOR DYT DIMNKT 1AND YOR
ONT N W) WT MDEA MIWN-UR T PWOMNT W PR OYDINIY WV
DNT Y V1T LIYPYY DY) Y LN DYSIZS WIN 50D ONT VI3V
DYNS NP ONT M 190 18 IPNIWIWT Y OND IR OND N TN OIS
YON JIN YINRYR WORN DN W ITOND 28 DA VNP PN OYIYIWNOWM
TRO3 TN YR WT ORD PPN JOONR DYNI 7P 10D PNy PR
PR YD PN P NS 0UONYI Y DN IDT N DN ONT N PPINOUINS
RN DX OYNS 5P OXT LIWNIWT L ORN JYOUNNTIN DN WP
ST PONT DYN PN W 12N DN ONT )N JOYOVW N3 th T pa Pr”
NN R0 VLY MR

1927 9yT OND YN MY PAT OIS RN Y DYT DRV YD DR
VNN DTN PIY DR T WT PIX ORY 2T DT DIX LI
DRDYIR WAPT RO PV DYT A0 PN 1 WPRIANN 12T 18 1 10008
JPINT DI ORT TN WA WT JADNRNY LY DN ONT WINPT
DTN JOON DYT WNY3 DN 0P DNT WaN

IYM PRYOINIYY Y 0NN N Y OND KT DI 237 WT 0N
TXT OYM DN 1O PIYOOYT N DN DY .10 D2 X WD 11
NI YN0 T WYY P T WT PIN KT 1005 YT N Jy2IdNa
YTY-M PR DIPYTN YT IS PP OYT YA DOYN 1T .NIN-0Y

NN TPIANY WNYI DR TN IWOON WT 0N OYT NI 027 WT ONn
DN TN 900 WT RN Y 0YNI 91 OYT RNDING OND 1T YT
2 P IR DIWAY AN YOR PR PPINYI X D ONT 0IFYY
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WY1 PIN DD DYPI N Pt DN PN
| want tfo see a new fiim in Yiddish!

* how to speculate about possibilities

¢ how to make fulfillable conditions

e converbs (stressed prefixed verbs)

* how to decline the adjective W (other)
¢ about Yiddish theatre and film

(CD2; 18)
A There’s going to be a screening of ‘The Dybbuk’ at the Jewish
cultural centre. Rokhl asks Dovid and Khane if they want to go.

LY PPOONT WOIVN-NONIP T PN UPIT WT RN VYN YD Sm
M PN

N AR XY QINT TR WIAN M TN OYN 008 1INA OV PNINR T
DYIINDIIIN-ONINOPNT TD

IR PH MR WY PV DY INTD PYN AND PN INX VYN DM PR n

DY JOID NP 2T DN ONT 0PN WT PR WY DY DOND IT WA vm

DNOWIN AN PN WAN PR OYN M 1IN DI PR IIN P PHND 1) mn
10208 OYD) X WE 1N XPP PN P DWW DD PP T W

PIN 2T DY O WT VYN XPP PR P PYN PH N WIAN Sm
Y WENY WT PNYY DR ONT 1T

JAND PH 0NN DI WOITH N WE NN DN WT PR 1aRYT VB OXN
PXMYOVDND" HOPE I DT OPYY NN PR PPV DY) T
QYT OO HNND LY TA) PN UONRL PN LWOIYHD LN
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WINIP WT PN PWE NN PO PYN N0 ONT PYN PP I WA oM
INDP PN P 00N AND PR IVNYIYY

PR PAOODT MNXT WT! WINPT VD PN OYN PR OAMYTIN PN N N
TRNDD DWINPIISN YT PO

NYN2D YIWTIN YT W I POYVINT D IS PYOIP PN OWP INT W mn

TN OYN TN PN PR YN YT YOOX D5 MIN PP IyN PR AN sm
IODN PN YWY PIN KON YT 1297

to show N 2N
culture 1- 0T ohp
centre 0-,(WT) Wois
application 0- ,0T) WIXRPVSN
desire = (w7 [pyw»d] pun
screen W- (YT WPy
strength; power; energy [oyomp] m- ,(ay1) [7vnp] ma
instead of ONOWIN

point (in the above context) [ROPR] D= (1) [IeeR] Py

God WO YT LA

devil OONONRLY (W) DNY

to manage to do in time NN ERNND

then w7
Idiom

to feel like  pwn yann

Language point . Q
1 Fulfillable conditions

In Yiddish, when you want to say that something might happen in
the future if a particular condition is met, you use a construction called
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a ‘fuffillable’ condition. You saw several examples of this in Dialogue 1.
For example, Dovid said,

D2 PR DYN L0RS JANA YN PN INN
If | have time, I'll go.

A fulfillable condition is made up of two clauses. The first is a dependent
clause stating the condition (e.g. ‘If | have time’). It is formed like this:

object (if relevant) + future tense verb + subject + (if) anx
(_

Example v»y + 1N o + TN + NN

LRY 1IN OYN TN N
If | have time

This is almost the same as English, except that in Yiddish the verb
is in the future tense while in English it is in the present.

The second clause is an independent clause telling us what will
happen if the condition given in the first clause is met. This ‘outcome’
clause is formed as follows:

object + infinitive + subject + future auxiliary
(if relevant) verb
&
Example wn»p P+ 7 + PN + 2y
(_

NP PR P PR O
I’ll go to [the] cinema

The most important point to note here is that because this is an
independent clause following a dependent one, inversion occurs and
so the future auxiliary verb comes before the subject.

There is usually (but not necessarily) a comma between the two
clauses.

As in English, if you want to place emphasis on the ‘outcome’
clause you can put it before the ‘condition’ clause. If you do this,
there is no inversion in the ‘condition’ clause and there is usually no
comma between the two clauses:

JORY JIND OYN PN I PN OYN PN
I'll go if | have time.
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Exercise 1
Change these statements into fulfillable conditions.

Example 5yn 023 180 DYN PR I« PN MOV AN PN
2P PR PO PR NP PN

D25 X Bt ,pYn 1ann

YPWHN 1P % DING NTIND PN LYIWN PP DYN VAN DN
N DY N W,DPH OYT 20 0oN 1T

YT TO N TN TYI DWW AND PR NS PN

JTINNDIN DPINY WOV WT DN, DIVTIVD N 0N TT
Y0P MIN BN NTIND PR 0INY M

JON N WYTH T VIV ,TO N DOTY T

JONINOLPNT OYT TOND O VPITIY PNV DY DN

O ~NO”OTHHE WN =

Exercise 2

Rokhl has made a list of all the things she’s going to do tomorrow if she
has time. Use the list to make sentences with fulfilable conditions.

Example oyn , 02 1IND OYN NI W« PYOROYDI PR PN
PYORNDII PN PN

was &k Plond sa yskle

206k06 1830 1880 03p0) & Pre g
jyn ex @5 50

p80x 085 Kk 040/

REPNIS e [

ol's k103

~N OO AW N =

9’0_/7:76_/’/( 20y Pk k'rley g8t s

L
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Exercise 3
Use fulfillable conditions to answer these questions.

TOINT NP PN P IVOYN ,OVY JIND VOYN 1T I

YT IODYN DN N1P PR PN DOYN T N

1(in the middle) o PR IDNS WOYN VIYHY 21 OYN ODE WT N
WD PN PO IVOYN  PIND WIDY LI N OT N

10N WT PR JIRTI W0OYN P PYI X P LY DY N

O W=

(CD2; 19)
k Rokhl and Dovid are at Khane’s watching Yiddish films.
Rokhl laments the lack of new Yiddish films and drama.

WOPIDNIN DX DY WIN PPY T PNy DX "D Yoo ST vm
NS PR'D WIN WY PIN O oy N Wt 9 P 11936 N
PN MY

PIN NN PR DD LI N DN DNT M0SYYUIR XY I 00N T
T

YT PIN 2T ORD TN WPV NI PN PNY PR 02 T vm
AUYPN-ND IPINOVY N AN TN INT 02 WT - MY3 VYD PN
TOW DN PIN IN1N22 PIN DY D LU )ROOPR YO NN
928 MN NOWN Wt DY WOYI TO PP LW I WT DR IWONYD
LODYN WT PN DIWONRYD YT

PR DIV ONN YOI YT X JOPINN PON D WIYP WIR 0 o1

VIDYIN PIN DRY ONT PN WIAN PINTYI WY N DN ONT - 5m
NOLPYINI

N JIROPDNN WP VD ,NUYN Y2 N JOIRIVDNN JPON DY INT YN 1
WTIN N NG WTNLINID D O YNDDY DIVY NS WER YOWS Yo
JPOORS NN ON WIARIW O

NA»IN PHRND N mn

PEIT PRI YT OORNYI N ANT PN WAN OPNIWOMYI N 0IMD Hm
HWIRDWIYT NN YOTOPR X 1IN DY) D)

HYP YOO PYN WH GINT N VD M DN WP YD IN LN M
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came out (see language point 2)
few; little

business; shop; deal

low

level

just; for no reason

plot

otherwise

to be useful, good for something

ceremony traditionally done just
before Yom Kippur (the Day of
Atonement) in which a chicken
(or its equivalent in money) is
ritually given as a sin offering

relating to

play

such (used with plural nouns)
project

to invent (see language point 2)
to choose (see language point 2)

Sholem Aleichem (pseudonym
of Yiddish author Sholem
Rabinowitz, 1859-1916; see
supplementary text, Unit 15)

Y. L. Peretz (Yiddish author,
1852-1915; see supplementary
text, Unit 15)

Aaron Zeitlin (Yiddish author,
1898-1973)

start (imperative; see language
point 2)

in good health

actress

(female) director

WOIPDRIN — WMPMDAIN

M
- {onT) vaYwys
P

m-,0T7) [yarymn] maTn

[oxvw] bRD

V- (W) [YORnKIYSD] NYYnN-M9D

VYN
V=Y P
[oywonp] M

[Ty2v] v

D~ ,("T) yoys
VIIMN

- W) VPPN
JUINIWODIN
1ARYPOAN

0oy oWw

[xyvel x1e o o

Poovy [1IN] 1IN
W VI

L RV DY

- ,07) yoropr

O~ ,07) YUWDWUY)
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Idioms and proverbs

synonym of NT W¥IPR Dy WIS PPIVUDN DY

to be good for nothing (literally: MV PIN PHV
good for the kapores ceremony)

as for; regarding Y oxn

following imperative, similar to ‘by VIIYLINM . ..

all means...” or ‘...for all | carel’,
e.g. '‘By all means start!’ ‘Start

for all | care!’
If you can’t [do] what you want, DM Y0 M LY WP YN N
want what you can [do]! NYP YN M YN N IxT

() Language poinfts

2 Converbs (stressed prefixed verbs)

In Unit 12 we discussed unstressed prefixed verbs like Yo»xvy1 and
wownd. There is another type of prefixed verb in Yiddish, called
‘converbs’ or ‘stressed prefixed verbs’. As the second name indicates,
these verbs have a prefix that gets the accent when the word is
pronounced. There are several of these in Dialogue 2, for example
WMpeNIn (come out), 137y (start). The bold part of the word is the
stressed prefix. Converbs resemble unstressed prefixed verbs in two
ways: (1) they are derived from ‘base’ verbs, and (2) the relationship
between the ‘base’ verb and its prefixed equivalent is sometimes
clear but often not. However, converbs differ from unstressed pre-
fixed verbs in two important ways: (1) they can be composed of
more than 30 prefixes, as opposed to just 6, and (2) they conjugate
differently.

First let’s look at how to conjugate converbs, and then we’l
examine the meanings of the different prefixes.

B Conjugating converbs

The infinitive of converbs always consists of a stressed prefix followed
by the ‘base’, which operates according to the normai rules of infinitives
(i.e. some end in - and some in y-).
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in the present tense, the prefix separates from the base and goes
after it. For example:

VIR M PR — PHOIIR

I go out to go out
If you want to negate the verb, insert vatow» after the base and before
the prefix:

ONAN DY M TN

| don’t go out.

Here is the complete present-tense conjugation of ponx:

Plural Singular
DTN P 1D 1% person o M Py 1% person
plural singular
ONIN VM PN 2™ person oYW Ve T 2™ person
~ plural singutar
DN PN M 39 person | onw v oyiy 3% person
plural singular

To form the past tense of a converb, follow these steps:

1 First remove the prefix, then put the base verb into the past tense
(i.e. choose the correct helping verb, yaxn or y»1, followed by the
past participle). If you know the base verb, this is easy; if you don't,
you can find it in the glossary of this book or in a Yiddish diction-
ary. For exampie:

WO aNT PN — Woy) (take out) wnyioNN
PRIV P PN « ™ “— PIONMN

2 Next, attach the prefix directly to the past participle:

WHODMDNIN IND PN« 0N ann PN
WRNRINONIN P PR WY P PN

Note that the stress stays on the prefix rather than moving to the
verb’s penultimate syllable.

If you want to add v»mow», put it after the auxiliary verb, as you
would with an unprefixed verb:

PRI VYN PPN PONMONIN P PR
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To form the future tense of a converb, put the infinitive form after the
future auxiliary verb:

0NN DN TN
I'll go out.

Again, vaiown goes directly after the auxiliary verb:

0TI VYN Dy P
| won’t go out.

In the imperative, as in the present tense, the prefix separates from
the base and goes after it:

IDNIN (0)™)
Go out!

As usual, vow» goes after the base verb:

10NN YN ()M
Don’t go out!

If ¢ is used in conjunction with the infinitive of a converb, it gets
sandwiched between the prefix and the base:

JPNNONIN D VYN LA N
Khane doesn't like to go out.

Finally, note that converbs may appear in conjunction with 7. In such
cases Tt goes directly after the conjugated part of the verb, as expected:

AN P31 OND TN

| wake up
VANIMIN P2t AN TN TV 19NIINN
| woke up to wake up

DANIMISIN LY P NN PN
| didn’t wake up

B Meaning of converbs

Converb prefixes can be divided into two categories depending on
meaning. (Don’t worry; both categories conjugate in the same way!)
Category 1 consists of prefixes having something to do with direction,
e.g. - (in), -onx (out), -ax N (down), -9 (Up), -MX (around).
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These prefixes can be added mechanically to any verb having some-
thing to do with movement or direction, e.g. 13, WMP, 191D, 1NNV,
wny), and the meaning is usually completely predictable as the
combination of that action and that direction. For example:

WDIPONIN = Wwmip + -DN N
come out come out
19NONIN = 195 + DI
run around run around

In the present tense the position of Category 1 prefixes within a
sentence can be quite flexible. They can go directly after the con-
jugated part of the verb, as in:

QJI0DY PR YD 0T 12N LD Y
He takes the books into the house.

But often they can go in the middle or at the end, after any direct
and/or indirect objects:

DY PR OIZAR YD T LHPY) Y
J2AON 0W PR YD 0T DY) W
He takes the books into the house.

Here is a complete list of Category 1 prefixes. You can use them to
work out the meaning of new converbs.

in - through -OMTN)
with -on away -pyN
after -0 opposite -NYPOIN
by, alongside -¥1N4 down —WIIN
in advance -0V s down -
apart -WTINNS out -oAIN
together WHNTIN up -5
together -y around -PIN
back -5y under ~YONIN

over -3

Category 2, by contrast, consists of prefixes whose meanings are
less clear. Sometimes you can see a connection between converbs
with these prefixes and their unprefixed equivalents, though the
precise relationship is not always predictable. For example, it is easy
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to see that there is a connection between y1y1 (speak) and YTy RN
(persuade), but it is difficult to work out exactly how the meaning
‘persuade’ was reached by adding the prefix -y2x to the base verb,
and there is no way of predicting what the same prefix will mean
when added to a different base verb. In other cases it is very difficult
to identify any kind of link between the base and prefixed verbs,
e.g. 1N ‘hear’ vs. 1wndnx ‘stop’; ya»n ‘lift’ vs. ya»n ‘start’. There are
some patterns governing the use of Category 2 prefixes, but they are
not clear enough to be useful at this stage, so it's better just to
memorize the meaning of individual converbs as you encounter them.

Note that Category 2 prefixes in the present tense generally follow
the conjugated part of the verb relatively closely rather than going at
the end of the sentence:

O N I8 Jonm oM
They’re putting on (literally: preparing) a play.

Here is a list of common Category 2 prefixes. Although familiarizing
yourself with these prefixes won't necessarily help you work out the
meaning of new converbs, it will enable you to recognize them as
such and thereby allow you to conjugate them correctly.

-1 -WIN 0NN
-WH -INN -5mMN
-1y - ~PIN
-9N ~IWOIN

3 Declining the adjective 4y1x (other)

The adjective w1x takes the same gender and case suffixes as other
adjectives when it follows the definite article or a possessive adjective
(e.g9. D3 WIWTIN T, YOI YIWTIN ¥T, O DN 123). However,
when following the indefinite article or the negative article ', as well
as when used in conjunction with a plural indefinite noun, it does not
take gender or case suffixes. In such cases it has only two forms,
the singular w1 and the plural ywTx.

028 WIN W PN ONT
That's another (masculine nominative) film.
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YOS TN N DN ONT
That’s another (feminine nominative) play.

0279 WD N PIYI AN PR
| saw another (masculine accusative) film.

NS PIWTIN WP PN
I know other (plural) films.

Exercise 4 @
Insert the correct present tense form of the converb, using the infinitives

in brackets.

LYOINS-MONP 18 [Iymponin] _ oo 1

' NP PR [Ppraan] L N 2

YOS yINY N WIS [1anmn] - »n 3

NS DYOWS ywr1» 10 X [WnHyonn] T 4
PYONOD]

JOYa VMY ¥ T 1D [1vindnx|] »n 5

SYoNYY DY) N [P2aINd] -PN B

Yoo N [Jorny] MmN T 7

1S N YOUIRDYIWOIN [1A2YPONN] v 8

{club) 25p-u»3

Exercise 5 (cbz 21) &,
Rewrite the following excerpt from Khane's journal in the past tense.

Check the glossary for any unfamiliar converbs. Q

282D 0 Ic O'NIC NS Jlic PECICDD pIc [lc I ic Jic AR
o'lic 559 0505'd 70 Ic Jshf 13 fic (21D VN 0505 FC" GIN
whe Hic o5 [l sos'a *p o'l GeY P N IEIC .GICoBISCIC
fic N G AR gystf fiic D ic Hd s i joeicd 13

Jue Gaicle

L
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Exercise 6

Rewrite the excerpt from Exercise 5 in the future tense.

Exercise 7
Insert the correct form of the adjective vy Tx in these sentences.
T PINYOWS VTN W DN 1
DS W T BN OXN pyn 2
NOP  WDNONPN P PDRD 3
nP»S ___ ynx Pp vwn woonn 4
YWY TN TN AN (dramas) oynxaT Y ann Pr 5
{genres)
MI___ WDNONTOXR M 6
Aavoes VTN DYINR DN DY 7

O (CD2; 22)

YW PMIN DP9 PN IWOLRPY

NS WTNIO WOON WT NI LIPNVIN TT LN WONYL WYTH W
LONX-0INS LIYLYYIND LN YN DNN DYDY YWINND ,12°9Y-DX NI
DNIAN JOPNIYY DN WORYD W DYIWTND DYNS WoNd W7
DYBNITNOYD DIYOUYINS N 127wy v Y (1908-1840) y1xSToM)
PN PR TINODI NN, TRIVOY YIP0TT PR DYDY YUIORPIMD PN
MO PPNYL BR DY M, TINDDIT PR JINYID WY Iy HX
an 1905 N »x0NYY WT I WITH PIN DY PYOVINING
NN, TINDDIT 1PN PR DIDIYA WORYD WEIT? T ORN WOYSY
YIND DN YT 1NN ,OYT YINN VONTIIN-NIPD NI WTO YT
2PN PN JOINIM) ND YAXIN-IWN PN YPWONR PP OV
Y23 5T PR DIWORYO YT TP ANNYIN DIWINI JOOPIIMNY
IWORYD NS WINFTRIV YPINOY N WP UOPNON TY URN DY WD
PRO-1) NN DYIRN-DNINT DINGS INTIND PN T PN

NT PWIVT DY .DYNYD »5YDD NYN DY YT 1YL OND YD
W NS UPIT WTY SUND [ INOPONG WOT» DYNS WHXLY DN DYDY
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PRYD NN YPIVAN PR OJOININIDN YT YN DYHNIT ,PPO-IN
DX PN YANIIN-NIPD PN JAYD TR NS JOPYADN MYTIVIRG pyn
DYDYS DRI YN LN INHVAN NT WMNN JOPDOINP 2revr]
ONM YD .02Y DY M WIANTWY YUY YOMINI NI PIYN 1T PIX
0N DUNT 1N9Y FIYTIN DA PN YYD DPOANTN TN
SODING” DYLYY PIN TR VIOV WIHTWD APY NI ONRD NN ,WOIYND
DIWINNIW JOOPINRNY NI 1O WPORTT N WPDININNN T PR
PIN YN VINDYY VN YO NP WITY NI DIMMN N PN TN PR
IPIWHN PR 20 NN 1PN PR OIPY WT PANION-NIDD PR VD YOI
PWHYX VT INDG YUNTH T PN UITININT LN YN ONN DYNYL T
TN M) DYYTYOND YUIINPDITIN YN YV DY 0808 OT 1Y TYDIY
NN J2V0 1T DYT PYN DYHONXIT MVOVNND" PN YOS Yo
TR WIT DYOYI2 PYITH TO N LJYINDNI YEITH NS PONUYINIWIN
PRCIONBY PR WOIND NI IR PINT T DYnd N 8n>E 0w
ONT SPNNDDON IR 12NN DYT DN 100 WSOV NN Wi 7
WIAN OND YD YR YUTY Y2 19NY DWAMIN I8N PN UYDD WH
SYTIYS MOW0I PR WIT? PIN PPNDYOYING WONYO DI WNYY PYHD
PN YPIOPONS WT 22 OYDYS YT IPT TN PN P AND I8 0N
SIS INIWH D39WRD DIN W0 YIWTIN PR OND X PN PO
WOV WT PWOIRMDNI O 2005 WO PR DYYIRDIA IR INIINWLY
PUITON N1 WPINNS ST DT WITH PIN INNY PN 0D
WopMENIN PR 2008 PN 0aYwY) XY DOPT ONN YRRIT-ONIDID
1207) AN 137 YONIT YPITORIY? 0T T OIN NN PN DD X TN
NS VYYD N NA VYN ST LONNIWT DA (YIYIIYN PIR *NOY DILNY
3N PR WO MW N ORI PR NVVAN-TPIRY T



Unit Fourteen

1999928952 ¥913 JWIPND VYN J¥P PN
| can’t read my emails!

* how to complain and talk about problems
e how to talk about modern technology

¢ how to make unfulfilled conditions

¢ how to form relative clauses

¢ periphrastic verbs

e about Yiddish on the Internet

(CD2; 24)
& Dovid has forgotten his password and can’t open his email
accounts. He is frustrated because he wants to know if he has

been accepted to do a PhD. Rokh! suggests phoning the
universities to enquire.

IONIMINN MN P2 PR X 17

0N LN DXN

NN ,DIMNLIND HBH YO VD PANG DOV ONT 1IN aNa PN m
APAINDT YIVD PIND LY N WP VYN

NIVIOMN 2T VYN IVOPWTYY  mn

PP ORIYI DY PR OINN 1IOSVIN 120D LPIVTYI OOXN PR N ™
TN OONN NIINDA YIVD PIPNT VIYPYI VONN TR I 1DYDINW
PN DN TR LONINOPNT X N PHLYIN TH ONN YO 0% DOMY)
JOYODWIPNN TO X N 0 Wdo
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HIPOPINR 1T IVDIYP WIN

PRPIT JOYOIDWIPIN T NS JO N WIN NP9 IYON N PN OXT
VONN DY .PRDMN DYN'D T3 0N I YN DR YPIWON
AIPOYS T NI WADPYN LONN TN NN PIUNOND N VONPYI
-DPN LYV YPIIWHX TMINIYIYL WP TR YPOYX 20 180 DOWP 1T
FEXN JOYOIDIWININ YIWORN LN JNWT P WP DB PYN MK
YRR 7T

YON YT TN PIINSYDYO DY) PP PN N PINT X DDYTIN PR
POV J20PT 1IBNN PPN KT JOYOIDIWIINN T N5 JIYNN-INEYOYD
1DIIMNOINN 3T M PANS

annoyed; upset
to happen

to lose

paper

password

email

would (see language point 1)
to accept

to phone

fortune
mobile/cellphone

free (of charge)

to find out

VIFIIIIN

V- ,)PONS
PROMWANMOMWS 110D
- (ONT) TPans

- (WT) P30

= (Y1) Wbl

oM

WORYIN WHYDR
WINIPYIN W0

= (W) PPOROND

- ,07) ypoys

[oyyoya] oynma

LOIMIWYT Y, P oMW

onn

nT

on9

mnt
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Language point
1 Unfulfilled conditions

In Unit 13 you learned how to talk about a fulfillable future condition.
In addition, there is another type of conditional sentence in Yiddish
that you can use to talk about a condition that has not been met as
of the time that the statement is made. There are several such ‘unful-
filled’ conditions in Dialogue 1. For example, Dovid said:

LODMYY TN OINN PN YIRD PPN VIYPYI LINN TN INNR
If | could read my emails, | would know.

This differs from a fulfillable condition because instead of speculating
about a future condition that may be met, here the point is that the con-
dition has already failed to be realized and so the sentence is presenting
us with an imaginary, counterfactual version of the present situation:
in reality, Dovid can’t read his emails and therefore doesn’t know.

Like fulfillable conditions, unfulfilled conditions are composed of
two clauses, a dependent ‘condition’ clause introduced by anw and
an independent ‘outcome’ clause with inversion of subject and verb.

In addition, while fulfillable conditions use the future tense, unful-
filled conditions use a special conditional verb form, vbamn. This form
is related to the English ‘would’ both etymologically and in meaning.
It conjugates like a present-tense verb:

Plural Singular
JobNM 1D 1% person | v Pr 1% person
We would plurai | would singular
VIR PR 2™ person | vELVINN 1T 2" person
You would plural You would singular
NN M 3 person | v Dy 3 person
They would plural He/she/it would singular

vorn is followed by the past participle of the main verb. This con-
struction is used in both the ‘condition’ clause and the ‘outcome’
clause. Pay special attention to this point because in this respect
Yiddish differs from English, in which the word ‘would’ is used only
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in the ‘outcome’ clause of unfulfilled conditions. This is how you form
each clause of an unfulfilled condition:

‘Condition’ clause

objects + past + vowm + subject + 2
{if appropriate) participle «—
Example v»s + oxnv + oom + PN + AN
&
DRY LNV VINN TN W
if | had time
‘Outcome’ clause
objects + past + subject + voun
(if appropriate) participle «—
Example w1axha 1+ 0wioyy + PN + ooan
%

APTINT] 2T VLIWIVIYYY PR VINN
[ would answer your email.

As with fulfillable conditions, it is possible to switch the order of
the clauses, in which case there is no inversion in the dependent
clause:

APIIPYI YIVH PIYHY VIYPYI LONN TN AN VDN VIR PR
I would know if | could read my emails.

In addition to anx, the ‘condition’ clause of unfulfilled conditions can
be introduced by wn or wx with no change in meaning:

LODMY PR VNN NPIISDT YIND JPIYND LWPYI VIR TR YN
ODMYY PR DI IO YInD PWIND DIYPYI VI TR N
If | could read my emails, | would know.

Finally, note that the Yiddish unfulfilled condition actually corresponds
to two different English constructions: depending on context, it might
refer to a counterfactual version of the past instead of the present.
For example, the sentence above could be translated alternatively as
‘If | had been able to read my emails, | would have known’. Don’t
worry about this because the context will show you which interpreta-
tion makes the most sense.
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Exercise 1 (cpz; 25)
Change these statements into unfulfiled conditions.

O Example .Dyoan19 PP 0W) 1y DN 0PSO 12T OPIWTYY TT
2
DY Y LONN 1ONJVINN VT VFIPTEY VORN TIT ANN
DY PP NPV

SYIWORN WT PR W PR PP ,0OY INN PR

APIINTI OROVYIN IPIT T VIAVIY VRN LRN NN

AINIYOYO DN PH PP LYPOYS N JINT TD

APIIANOTT YIND PIND PR PP JINVSODIN 2D DY) DN PN
D TR PN 00 1IN0 WINH VOMIPNI 1T

ATINY VYN W DN NI N PN VYW TIT

PR VW) M ARYT XWIWOPN WT PIX LY oYY SN N NT
.OPROUNP

Exercise 2

N OO WN =

Answer these questions, using unfulfiled conditions. Check any unfa-

miliar words in the glossary.

TOPNYI YONN ONT PPIMYI DDOLRN 1T DIN JRNOYI WDOONN DN
1IRYPONNR VIYPYI LDOLIRN IT IR DIIMYX WVDLIXN M

L2 WODR-WINYIS WT YN DDLINN 1T INN ROYI WDLONN OXN
DM T M APTH WT NS VIYTIYIY WIN ,ToN

THPDI YIOND N 1IN0 DIYPYI DDLINN 1T IR TNV WDLIAN PN
IPPNY WO VIVINN VD DVAYIYY LOLINN IT IN LY WDLINN DM

4
5

(CD2; 26)

A Dovid has phoned all of the universities and has found out that
he has been accepted to do a PhD in Melbourne, Australia.
Meanwhile, Rokhl has been offered a job in New York. Now Khane,
Rokhl, and Dovid are discussing how they’ll keep in touch.
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IWIVP B PN M IMEPYNNR OYN DN N 1IN VYN WP TN
TOPRLINP PN 12202

WP PO IOWTINT JOINILI PN 1AYD PH IN 00N ONN

IWT PN JOVINDY IPIANDT POV VPOV WT PIN TV
VANYOLINIG PN PN TT NI WTDT ¥2) PYOY 1IN XIIIWONN
STYO0RTIYN

WANHDIEPN YIYDIWIIYS D35 MIN PYOVW 1Y XM LY WONRD oM
PNT YON IN PINTYY OYT 22D MN VYN IND PN M IWOPN WT PN
LT PIRND PIN P IR VD PYN IIYND P0yp

JYDOT NN PR DR YWIIWORN MT NON WS NI VOND T

WT MWD JAND XND VYN GINT Y0 JYONT VD 0I0HD P PN
NUIWOPN

PIN NDBNT PN INT PR KNI IR PN IR MW VYN PR OY
YPOYN N VM WOPANNP DRI LVY YIINI T JWOT DN WOIDH
DOY) TWOIVH MY PWINTIING YNNN PYN MK OIND WT PR
RRIOY

AVIWOPR WT PN JONBY PN TIT PR PN VX 1IRND 1PHND
AOYIANV N VW PP NT NN NI AV VOIP IT N

WE VYN PN PN JAND DVIN VYN PR PD NI PHIN VW VIRN
NPT VINY IO

mn

ona

mn

5N

ni

mn

nA

mn

contact - (T OPRLINP
to chat V-¥1 oY
myself, yourself, etc. PN
friendship - ,0T) VIRYOINIS
website T¥- (ONT) Dortain
to be afraid (of) (see language point 3) (WD) 1N (Yol xmn
personal TV
information - ,(07) WINDINIPN
safe; secure (in the above context) Rl
to agree (with) (see language point 3} (o) P2t [Dyponn] Daon
1o feel sorry (for), to have pity (on) () Jann [pymnoxa] mnm
(see language point 3)
real [oyny] nnx
connection; contact W=, 0T TS
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to disappear (see language point 3) T [oyom)] adyy
E dove; pigeon - ,0T 30« Yoy1iv
to make fun (of) (see language point 3) (M3) Py [pyma] pin
to regret (see language point 3) y